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I. 

EGYIPTOM. 



A szerző minden jogot fentart magának 



Elősző és Programm. 

Az ó- és új testamentombeli történetek elbeszé­
lése már zsenge koromban mély behatással volt kedé­
lyemre. Már akkor támadt forró óhajom, egykoron 
Palesztina szent földjére léphetni, s az Üdvözítőnk láb­
nyomai által megszentelt helyeket meglátogathatni! 
Jeruzsálem, Betlehem, Názáret, az olajfák hegye, Tábor 
és Golgota, mintegy varázserőt gyakoroltak rám, mely 
idő folytával annál inkább fokozódott, minél forróbbá 
vált óhajom a régen táplált czél elérése után. 

Tervem valósítása czéljábólaz 1875-ik dec. 28-án 
Frötschner Sebestyén sz. ferenczrendi áldozárhoz, a Szent­
föld generális eommissáriusához fordultam, megtudandó: 
váljon az 1876-iki húsvéti ünnepekre indul-e Bécsből 
Jeruzsálembe zarándoktársulat ? A nyert válaszban 
attól tétetett függővé a zarándoklat, ha a vesztegzár-
lat, mely a cholera miatt Alexandriában és Szmirnában 
10 napig szigorúan tartandó, az 1876-iki febr. végéig 
beszüntethetik. 

Elvégre 1876-iki febr. 16-án jött ama várva várt 
örömhir, hogy a vesztegzárlat a Lloyd társulat tudósítása 
szerint a fennérintett állomásokon beszüntettetett, zarán­
doktársulat tehát minden bizonnyal Szentföldre induland. 

Miheztartás végett a szentföldi általános biztos 
úr szíveskedett egyszersmind az utazási programmot 
is elküldeni, melynek főpontjai a következők: 

Minden résztvevő köteles vezeték- és kereszt­
neve, jellege és lakása pontos megjelölésével, — a 
világiak pedig vallásuk felőli plébánia-bizonyitvány be-
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küldésével is — íebr. 23-ika előtt a generális commis-
sariusnál (Wien, Stadt, Franeiskanerplatz Nro 4.) je­
lentkezni, és az úti pénzt legkésőbb márczius hó 5-ig 
beküldeni. Azon zarándokok, kik a Lloyd gőzösön első 
helyen utaznak 650, a második helyen utazók pedig 
550 forintot fizetnek. Ezen összegből a következő ki­
adások födöztetnek : a) a mérsékelt utazási illeték, ágy 
és eltartás — a bort ide nem számítva — a Lloydgőzösön; 
b) az öszvérek, lovak szárazföldi utazásra és málhaszál-
litásra való felfogadása keleten ; c) a dragomanok, ka-
vaszok, hordárok dijazása, d) a vendéglőkben való be-
szállásolás és eltartás, és az u. n. baksis azaz borravaló. 

Minden egyes zarándok köteles annak idején út­
levelét a török eonsulatusnál Bécsben, Budapesten, 
vagy Triesztben láttamoztatni; az áldozárok pedig az 
illető egyházmegyei bizonyítványt (litteras formatas), a 
szerzetesek még azonkívül fölebbvalóik Írásbeli nyi­
latkozatát, az utazás beleegyezése iránt megszerezni. 

Ha a zarándoktársulat néhány tagja utazását to­
vábbra is akarná kiterjeszteni : ezt szabadon tehetik, 
csakhogy ez esetben ebbeli szándékukat Triesztben a 
hajóra szállás előtt, a Lloydtársulat vezértitkáránál ki­
jelenteni kötelesek, hogy az utazási jegyet azon mér­
sékelt áron elnyerjék, melyet a Lloyd igazgatótanácsa 
a zarándoklatban részvevőknek engedélyezni szokott. 

Ki fontos okoknál fogva az elindulás napján meg 
nem jelenik, annak betétele visszaadatik. 

Márczius hó 15-én Bécsben minden zarándok a 
generális commissarisnál bemutatja magát, vagy 
ideje korán irásbelileg tudósítja, miszerint Bécs érin­
tése nélkül egyenesen Triesztbe utazand. A zarándok­
társulat azután elnököt, tolmácsot és pénztárnokot 
választ, ki a betételekből képezett pénztárt saját gon­
dozása alá veszi. Az e pénztárbeli kiadások csak 
Triesztben a hajóra szállás előtt kezdődnek; és a 
pénztárnok a zarándoklat végeztével számot ad a ke­
zelt összegekről , a fölösleget pedig a tagot közt 
egyenlő részletekben szétosztja. 

A Bécsből való indulás Triesztbe márczius 16-án, 
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a hajóra szállás pedig 17-én Triesztben történik. A 
tengeri utazás Corfun át Alexandriába eszközöltetik, 
hová a karaván márczius hó 23-án érkezik. Nyolcz napi 
itt tartózkodás után, mialatt a zarándokok Kairót, a 
pyramisokat megtekinthetik, az utazás tengeren Port-
Szaidon át Jaífába, innét pedig száraz földön Jeruzsá­
lembe folytattatik, hol is a karaván az osztrák magyar 
zarándokházban barátságos hajlékot, és jó eltartást talál. 

A zarándokház igazgatója szokás szerint, a kara-
vánbeli tagokkal Betániába és Jerikóba, a Jordán és 
holt tengerhez, Emmausz, Betlehem és szent Jánosba 
teendő kirándulások, nem különben a szent város ha­
tárain belül történendő szent helyek látogatásai fe­
lől értekezik. 

Ápril 19-én Jeruzsálem végkép elhagyatik, és a 
szárazföldi út Szamarián keresztül Názáretbe folytat-
tatik, honnét kirándulások rendeztetnek Tábor hegyére, 
Tiberiásba s. a. t. elvégre Karmel hegyre és Kaifába. 

A zarándokok május l-jén Kaifábán egy Lloyd gő­
zösre szállnak, melyen Bajrut, Ciprus, Rodus, Szmirna, 
Szira és Corfu érintésével Triesztbe szállíttatnak. 



Utazási előkészületek. 
Alig vevém a zarándoklat megtartása fölötti öröm­

hírt, már is fiúi bizodalommal siettem Ó Eminentiá 
ját, Siraor János biboros főpásztorunkat tervem kivi­
tele iránt alázatosan megkérni. Ő Eminentiája azon 
föltét alatt, ha helyettest állítok, szokott atyai kegyes­
séggel, szándékom valósításába egyezni, s egyszersmind 
az egyházmegyei bizonyítványt ajánló levéllel együtt 
megküldeni méltóztatott. 

így tehát, minden akadály elhárítva lévén, a he­
lyettes megszerzése után ftdő Frötschner Sebestyén 
urat arról tudósitám, hogy biboros főpásztorom ke­
gyes engedélye folytán a zarándoklatban részt veendek. 
Ezen alkalommal el is küldém a Lloyd gőzös másod osz­
tályára az illetéket, mire arról értesíttettem, hogy a 
társaság többnyire áldozárokból álland. 

A fővárosi kapitányság utján a m. kir. belügy­
minisztérium által kiállított útlevelemet, a török eonsula-
tusnál [Budapest, Józsefváros ősz utcza 14 sz.] I frtnyi 
dij lefizetése mellett, láttamoztattam. 

Fiúi kötelességemnek tartottam, a fáradalmas za­
rándoklat megkezdése előtt, ő Eminentiája atyai áldá 
sát kikérendő, Esztergomba utazni, hová az akkori 
nagy vizáradás miatt Párkányon keresztül a Dunán át, 
majdnem ő Eminentiája palotájáig, esolnakon kellett 
mennem. No de igy sem utaztam még Esztergomba ! 

Ő Eminentiája fiúi hódolatomat szokott leeresz­
kedéssel fogadni, bölcs és üdvös intelmek után, atyai 
áldásával elbocsátani méltóztatott. 

Elvégre, 1876 évi márczius hó 13-án este, 9-óra 
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20 perczkor elérkezett az idő, midőn mint szentföldi 
hadzsi útnak indultam. 

Márczius hó 14-én a vaspályán Bécsbe érkezvén, 
azonnal ftdő Frötschner Sebestyén urnái tisztelegtem, 
kinél másnap a programm értelmében az első találko­
zás és megismerkedés a zarándokokkal, és a társaság 
ügyvivőinek (functionár) megválasztatása történt. 

Naplóm szerint a karavánbeli tagok nevei a kö­
vetkezők : 

1. Ngos Kögl Károly, ciraz. csanádmegyei kanonok, a 
karaván elnöke. 

2. Ftdő Wdchter Adolf, esperes-plébános Nagy-Szent-
Miklóson. 

3. Ftdő Nagy Ignácz, a győri székes-egyház sekres­
tye-igazgatója, szentszéki ülnök. 

4. Nt. Uhlemayr Fereitcz, amerikai exmissionárius, 
jelenleg segédlelkész Lindauban, Bajországban. 

5. Ft. Reif Ignácz, a bécsi cs. k. vakok intézetének hite­
lemzője. 

6. Nt. Trauner János, waizenkircheni káplán Felső-
Ausztriában. 

7. Nt. Kirchmayr Lajos, wagingi segédlelkész a 
müncheni főegyház-megyében. 

8. Nt. Boever Péter, luxenburgi áldozár. 
9. Nt. Btever Zefirin, luxenburgi áldozár. 

10. Klingler Ferencz, hall tirolországi fazekas mester. 
11. Jocher Tamás, unteraui földműves Bajorországban, 
12 Dünn Hüár, kölni magánzó, a társaság pénztárnoka. 
13. Czobor Gyula, budapest-terézvárosi káplán, a tár­

sulat tolmácsa. 
14. König J. gráczi földműves, appendix gyanánt 

tekintetett. 
Útközben fölvétettek a karavánba: 
Egy északamerikai plébános, saját bejegyzése szer 

rint, Rev. P. Ul Abbelen Praerie du Chien Wiscoun-
sin by Missisipi United States, North-America. 

Koneony Ignácz, braőici plébános Morvaországban. 
Marczewsky Flórián kamalduli szerzetes, Bielany Varsó 
melletti remeteházból. 
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Minthogy többen Bécs érintése nélkül egyenesen 
Triesztbe utaztak, a jelenlevők : 

Ngs. Kögl Károly urat a társulat elnökévé, Dünn 
Hilár urat pénztárnokká, s csekélységemet a keleten 
igen divó olasz nyelv ismerete miatt, tolmácscsá vá­
lasztották. 

Ez megtörténvén, a megválasztott elnök, ftdő 
Frötschner úrnak a zarándoktársulat körüli fáradal­
maiért köszönetet mondott, kitől, minthogy a Szentföl­
dön 12 évig mint hitküldér működött, üdvös tanácsok 
vétele után mindnyáján szívélyesen elbúcsúztunk. 

Márczius 16-án ftdő Frötschner úr közbenjárása 
folytán a vasúton is leszállított áron, (a második osz­
tályon személyenkint 11 irtot fizettünk) Bécsből Triesztbe 
indultunk. 

A Semmeringen még óriási hófuvatagok valának; 
Gráczon, Laibachon keresztül éjjel menve, reggel felé 
Nabresinán túl, legelőször pillantottuk meg a tengert, 
melynek egyik benyúló szikláján büszkén emelkedik a 
boldogult Miksa, mexikói császár, Miramare nevű kas­
télya. Folyvást a tenger partján haladva, a kastély 
parkján keresztül vonultunk. A kert a kastély fölötti 
sziklahegyen, óriási fáradtsággal, a termékenyföld messze 
vidékről ide hozatalával létesült. A mint egyik útitár­
sunk beszélte, maga a boldogult császár is naponkint 
már reggeli 4 órakor szorgalmatosan ültette, ápolta 
a fákat és virágokat. Mondják, hogy a kastélyban az 
egyiptomi régiségek igen becses gyűjteménye létezik. 
A vonaton villámsebességgel tovább robogva, y2 8 órakor 
a trieszti pályaudvarba érkezénk. 

Trieszt. 
Március íj-én. 

Aquila nera (fekete sas) czimű fogadóba száll­
ván, rövid pihenés után azonnal a Lloyd társaság 
vezérügynökségébe mentünk, hol tisztelt elnökünk mind­
nyájunk számára az oda- és visszautazásra szóló jegyet 
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mérsékelt áron váltotta. Ezen kedvezményben aLloyd-
társulat által csak bizonyos meghatározott számú za­
rándok-társaság részesülhet, ennek híjával az egész 
illeték fizetendő. Nem sokba múlt, hogy ez utóbbi eset 
rajtunk is valósult. Ugyanis a nagyszentmiklósi espe­
res úr, mielőtt útnak indult, betegeskedett, miért is 
elutazása az utolsó előtti napig kétes volt. Végre be­
tegsége jobbrafordultával Bécsbe sietett, hol a ft 
Frötschner Sebestyén úrnál egybegyűlt tagok körében 
a legszivélyesebben üdvözöltetett. Az ő megjelenésé­
nek azon örvendetes következménye volt, hogy kiki 
a lefizetett összegből 77 frtot visszakapott. A Lloyd 
társulat ügynökségében egyszermind értésünkre ada­
tott, miszerint „Vesta" nevű nagy tengeri csavargőzö­
sön még az nap, pont éjfélkor keletnek fogunk indulni. 

Innét „S Antonio" plébánia-egyházba menvén, a 
Mindenható segedelmeért esedeztünk. Noha az ez idő­
tájban dühöngeni szokott éjnapegyeni viharok igen 
sok veszélyt okoznak, s már nem egy hajót sülyesz%-
tettek el, mégis azon gondolat, hogy akár szárazföldön, 
akár tengeren, mindig csak az úr Isten kezében és 
oltalmában állunk, erőt és bátorságot kölcsönzött oly 
annyira, miszerint a nap hátralevő óráit, a közelgő 
tengeri utazásnak veszélyeit figyelembe sem véve, a 
város nevezetességeinek megszemlélésével töltöttük. 

Összejővén többi társainkkal is, kik Bécs érin­
tése nélkül egyenesen ide utaztak, a tenger partra 
mentünk. Útközben tágas piaczra jővén, az orrunkat 
kellemetlenül érintő halszag arról győzött meg minket, 
hogy a hires trieszti halpiaczon vagyunk. Nagy érdek­
kel szemléltük a tengeri rákokat, pókokat, csigákat, a 
halak különféle nemeit, melyek a legnagyobbtól a leg­
kisebbig képviselve valának. 

Mivel ezen tér a tenger partján van, már is ki­
tűzött czélunknál voltunk. Mily meglepő látvány! az 
árboczfák egész erdeje tünék föl előttünk. Gőzösök és 
vitorlás hajók a világ minden tájékáról nagy mennyi­
ségben valának itt láthatók. A hatalmas tengeri elem, 
mint végtelen síkság, fekvék előttünk. Ennek láttára 
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szavakkal ki nem fejezhető érzelmek tölték el keble­
met. „Vestánkat" mielőbb megtekinteni vágyván, az 
u. n. mólók egyikén hajónkhoz jutánk. Ezen mólók, 
nyelvekként párhuzamosan a tengerbe nyúló gátok, 
melyek egymástól nagyobb távolságban vannak épitve. 
Rendeltetésök: a hajókra és szárazföldre való ki- és 
beszállitás könnyebb eszközölhetése. 

Mint a karaván tolmácsa, a hajóra léptünkkor 
azonnal fölkeresem a kapitányt, a többiek nevében őt 
kérvén: engedné meg a nagyszerű jármüvet megszem­
lélnünk, mihez készségesen meg is adta az engedélyt. 
Egy általa rendelt hajóslegény kíséretében a hajó összes 
helyiségeit megszemléltük. 

„Vesta", nagy tengeri csavargőzös, hossza 50, 
szélessége 6 ölnyi. Hivatalos személyzete : a hajó-pa­
rancsnok, az alkapitányok, az orvos, hajóslegények, gé­
pészek és konyhaszolgák, — összesen vagy 50 egyén­
ből áll. A hátsó részben vannak az első osztálybeli 
helyek, melyek két-négy ágygyal ellátott különszobákból, 
a társalgó és étteremből állanak. Ezek fölött van 
az első osztálybeli utasok födélzete, melyhez hágcsó 
vezet. Közepében van a gőzgép magas kürtőjével, 
mellette pedig a konyha, az élelmi kamra és a hajó­
parancsnok lakása. E fölött van a kapitányok figyelő 
helye és a kormánykerék. 

A hajó előrészében vannak a hajóslegények, a 
kormányos, szakács és egyéb szolgák lakszobái, ezek 
fölött a másodosztálybeli utasok födélzete, mely szin­
tén hágcsóval van ellátva. Két-három lépésnyire innét 
vagy 12 lépcső vezet a fedélzet alá, a másodosztálybeli 
háló- lak- és étterembe, mely igen kényelmesen van 
berendezve. Közepén hosszu asztal van, melynél párná­
zott padokon 20 személynél többen étkezhetnek. Fe­
lülről egy tükör üveg-ablakkal elzárható nyilason ke­
resztül, nem különben a két hosszfal ablakjain át is 
behat a világosság és az üde levegő. Az asztalnál 
pedig az u. n. cameriere vagyis olasz pinczér szolgál. 
Az első és második osztály közt lévő középfödélzeten, 
mely tágas tért képez szabad ég alatt, a harmad-osz-
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tálybeli utasok tanyáznak, itt lévén kitéve a szél, eső 
és a házemeletnyi hullámoknak. A födélzet alatt van a 
hajó raktára is. 

Itt egyúttal megjegyzem, hogy a Lloyd-társulat 
különös dicséretére válik a másod-osztálybeli utasok 
kitűnő ellátása. Ugyanis, V* 8 órakor fekete kávéval és 
fehér kalácscsal szolgáltak; 10 órakor^ villás reggeli 
volt, közönségesen két ételből: risottoból, sültből stb. 
állott. Ezen kivül föltálaltak még szardinákat, szalámit, 
sajtot, keleti naspolyát, datolyát, mandolát, narancsot, 
körtét, almát s végre fekete kávét. Esti 6 órakor volt 
az ebéd, melynek étlapja a következő : leves, marha­
hús mártással, főzelék sült hússal, tengeri halak, tesz-
tás étel, pecsenye, gyümölcs, szalámi és fekete kávé. 
Végre esti 8 órakor vacsora volt, mely orosz teából és 
süteményből állott. Ebből tehát kitűnik, hogy eltartá­
sunkról jól volt gondoskodva. Amint már a programm-
ban megjegyeztem, a sört és a szegszárdi vörös bort a 
camerierének arany és ezüst pénzben külön kellett 
fizetni. 

Azt mondják, hogy csavargőzösön a hajó ingásait 
nem erezhetni annyira, mely jó hatást legkevésbé sem 
tapasztaltuk Vestánkon. Kedvező szél mellett felhúzták 
a vitorlákat is, mely esetben vitorlás csavargözösünkön 
nyílsebessé ggel tovább hajtattunk ugyan, csakhogy az 
ingások annál erősebbek voltak. 

Szélcsend mellett gőzösünk óránkint 10 vagy 12 
tengeri mérföldet haladt, azaz egy óra alatt 5—6 órányi 
pályát futott meg. Egy nap alatt 130—140 órányi tá­
volt értünk el. Ily járművön tehát rövid idő alatt nagy 
utat lehet megtenni. 

Daczára annak, hogy a gőzhajók, mint az újkor 
vivmányai, a vitorlás hajókat minden tekintetben fe­
lülmúlják, mégis többnyire ez utóbbiakkal találkoztunk. 
Vajmi nagy akadályt képez tovább haladásukra az el­
lenkező szél. Sokszor oda kénytelenek menni, hová a 
szél ragadja. Azért a vitorlás hajókon az utazás igen 
sok időt vesz igénybe, mi a gőzösökön, melyek az el­
lenkező széllel is tudnak daczolni, nem történik. Bár 
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mekkora is legyen a hajó, mégis a nagy tenger láttára 
úgy érzi magát az ember, mint a madár a kalitkában. 

Bámulatos a hajós legények ügyessége és bátor­
sága, melylyel a legnagyobb szélben is kötélhágesókon 
az árboczfákra fel- és lemásznak, hogy a vitorlákat 
vagy felhúzzák, vagy összegöngyölítsék. Nem csoda te­
hát, hogy a tengerészeti pályára csak fiatal korúak vál­
lalkozhatnak, kik idejekorán szerezhetik meg a kellő 
ügyességet és bátorságot. 

A hajó megszemlélése után ismét a városba siet­
tünk, és megnéztük az u. n. Kivoltella palotát. Rivol-
tella dúsgazdag trieszti magánzó volt, ki mint hírlik, 
nem egészen igazságos úton-módon jutott rendkívüli 
oagy vagyona birtokába. Itt a becses müvek és kincsek 
egész halmazát láttuk. Örökösök nélkül halván el, e 
több millió forint értéket képviselő palotáját végren-
deletileg Trieszt városának hagyományozta. Említést 
érdemel még a l'Arco di Ricardo, régi boltív, hol a 
hagyomány szerint, az oroszlánszívű Rikárd a keresztes 
hadak idejében a Szentföldről visszatértében fogságban 
tartatott. 

Az ebéd „Aquila neraban" igen jól Ízlett. Dél­
után bejártam a várost, meglátogattam a rk. székes 
egyházat, mely egy magaslaton fekszik, honnét Triesztre, 
környékére és a tengerre fölséges kilátás nyilik. Ezen 
kivül megtekintésre méltó a szakadár görögök és a pro­
testánsok temploma, emez goth, amaz pedig bizanczi 
stylben épült. A városban különösen kiemelendő a 
„Corso," nagyszerű épületeivel és élénk kereskedelmi 
forgalmával. Továbbá említésre méltó még a „Canale 
Grandé" vagyis a nagy csatorna, melyen a tengeri ha­
jók egészen a város bensejébe mehetnek, mi a ki­
es beszállítást fölötte megkönnyíti. 

8 órakor mindnyájan ismét az Aquila neraban vol­
tunk, hol közösen elhatároztuk, hogy noha a hajó csak 
éjfélkor induland, mégis nagyobb biztosság végett már 
10 órakor hahóra szállunk. A vacsoránál még igen jól 
éreztük magunkat, de nem tagadhatom : aggályok tölték 
el keblünket, midőn 10 órakor a biztos szárazföldet 
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az ingó Vestánkkal fölcseréltük, mely, dacára óriási 
nagyságának, a tenger szeszélyeinek játéklap tájául szolgál. 

A hajóra jővén, a másod osztálybeli ét- s háló-te­
rembe vezettek bennünket. A hely megtakarítása czéljából 
az ágyak a terem oldal falainál, mint valami varga mű­
helyben, egymás fölött elhelyezvék, Én felső ágyat kap­
ván, lefekvés- és felkeléskor valódi tornászati gyakor­
latokra voltam utalva, valahányszor fel- és lemásztam. 

Ágyam mellett gömbölyű ablak nyilt a tengerre, 
úgy hogy az ágyban fekve a tenger csodaszerü hullám-
zatát szemlélhettem. Elindulás előtt mindnyájan letér­
deltünk, s magunkba szállva, a tengerek nagy Urá­
hoz imádkoztunk. 

Elvégre 12-tőt üt az óra, a hajó harangja megszó­
lal, a főkapitány vezényszava hatalmasan elhangzik, mire 
a hajóslegények örömrivalgások között felhúzzák a hor­
gonyokat. Erősen sivít most a hajó sípja, a kürtőből 
sűrű füstgomlyok emelkednek, a gőzgép teljes erővel 
működik. íme már indul a hajó, és a hatalmas elemnek 
át vagyunk adva! 

Sokáig maradtam még a hajó födélzetén, mig a 
kivilágított Trieszt a távol ködébe veszett. Csak a vi­
lágító torony volt még látható, mig végre szemkáprázó 
fénye pislogó mécsként elaludni látszott. Erre az alvó­
terembe vonultam. Első éjjel édes álmot aluvék a tengeren. 

Márczius 18-án 
Reggel 6 óra felé Póla mellett felébredvén, öl­

tözködni akartam, de ime a hajó ingása következtében 
szokatlan érzet lepett meg S Homlokom veritékezni, fe­
jem szédülni, kezeim reszketni, lábaim inogni, gyomrom-
halálosán émelyegni kezdett. Itt vala a hívatlan ven­
dég, kinek tulajdonképeni vezeték neve „tengeri beteg­
ség.44 Igen roszul érezvén magamat; lábbelimet gyorsan 
felhúzni, és a hajó födélzetén az üditőleg ható tengeri 
levegőt akartam élvezni. De ép ezen pillanatban egész 
dühhel tört ki rajtam a betegség, és 17-szer voltam 
kénytelen tanúságot tenni arról, hogy a tengeri be­
tegségnek rabja vagyok Én harmadik áldozata valék. 
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Reif Ignácz zarándoktársam segítségével nagy nehezen 
kapaszkodtam fel az ágyba. Mások tanácsa szerint ha­
nyatt fekve a hajó ingását nem érzem ugyan oly any-
nyira ; de azért adómat a tengernek utolsó fillérig 
meg kellé fizetnem. 

# Gyakorlatibbnak találtam azon tanácsot, mely 
szerint a hajó födélzetéről egy távoli pont felé foly­
vást nézve, a szem mintegy nyugpontot talál olyany-
nyira, hogy az ingásban levő jármüvet észre venni sem 
látszik. Nagy nehezen az ágyból felkelve, s mintegy 
ittasan tántorogva a födélzetre jövék, hol az üde le­
vegő behatása alatt sokkal jobban érzem magamat, noha 
bizonyos időközben a betegség kitörései ismétlődtek. 
Csakhamar mások is a betegség által sújtattak, s 
a hajó kórházzá változott. Igen sajnáltam Reif lg-, 
nácz társamat, ki épen most lett áldozata a beteg­
ségnek. Halálsápadtan néztünk mindnyájan a tenger 
távolságába. 

Legtöbbet szenvedett köztünk Kirchmayr Lajos 
bajorországi segédlelkész, kit az oda és visszautazás­
ban többször rohant meg a baj. 

Egy porosz kertész hősiességét fitogatván, pöf­
feszkedve monda : „Uraim, bátorsággal és erős akarat­
tal legyőzik a bajt. Lássák, én egy cseppet sem félek." 
De alig, hogy e szavakat monda, már is a betegség 
áldozata lett. Noha mindnyájan igen roszúl éreztük ma­
gunkat, mégis hangos hahotára fakadtunk, látván a bátor 
lelkű és erős akaratú hős megaláztatását. Valahány­
szor kitört rajta a roham, kára mellett még szégyent is 
kellé vallania. A hajó orvosa, ki orosz-lengyel emig­
ráns és igen vig úr volt, csak kigúnyolt bennünket. Ha 
tanácsért hozzá fordultunk, monda : „Ezen betegség 
ellen nincs orvosság, csak békével kell tűrni; majd 
a sok hányásnak a szárazföldön jó hatását tapasz-
talandják." Ez csak ugyan be is bizonyult; mert a szá­
razföldön rendkivüli étvágy mutatkozott; én alig tudtam 
jól lakni. 

Nem hagyhatom említés nélkül, hogy a karaván 
legöregebbjei: Ngs. Kögl Károly, ft. Wachter Adolf, 
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ft. Nagy Ignácz és nt. Uhlemayr Ferencz a betegség­
től érintetlenül maradtak. Délután fölötte nagy szél 
dühöngött. A hajó erősen hányatott, s ez a betegség­
ben sinlődőkre kimondhatlan kellemetlenül hatott. Egy 
madár kifáradván a röpülésben, az árboczfára menekült, 
hol a hajós legények által fogságba ejtetett. Igen meg­
sajnáltam a szegényt. Este oly erős záporeső volt, 
mintha csak az ég minden csatornái megnyiltak volna. 

Márczius íg-én 
Reggel felé kiderült, a tenger lecsendesült, minek 

következtében a betegségnek kitörései legtöbbeknél 
végkép megszűntek, kivéve Kirchmayrt, Traunert és cse­
kélységemet, kik a betegségnek borzasztó lankadságban 
nyilvánuló utóhatásait egész Alexandriáig éreztük. Most 
folyvást az olasz part mellett haladván, Brindisi és Bari 
városokat láttuk. Éjjel a tenger ismét nyugtalankodik, 
ellenkező szél hányja veti a hajót, emeletnyi hullámok 
képződnek,-becsapnak a hajóba, elöntik alvó termünket. 
Az ágyban egyik oldalról a másikra vettettünk, s csak 
a lábak és kezek segitségével volt lehetséges hanyatt 
fekve erős támpontot találni. A bőröndök felfordul­
tak, ruháink leestek, a szekrényben levő tányérok és 
poharak csörögtek, a termünkben függő lámpák himbá-
lództak; nyögnek a betegek az ágyakban, ropog és re­
cseg ^z egész jármű. 

A bőszült tengeri elem éjféltáján legerősebb tá­
madását intézte hajónk jobb oldalára, oly annyira, hogy 
a födélzetén a hely megtakarítása végett egymás fölé 
helyzett s nehezen megrakott ládákat, mintegy erős 
ostromlökéssel lecsapta. 

A nagyszentmikólsi esperes mindig kívánta, hogy 
legalább egy kis zivatar támadjon. Kivüle, mindnyájan 
megelégedtünk a szerzett tapasztalattal. Épen szent Jó­
zsef napja levén, évfordulója egész életükön át emlé­
kezetünkbe idézendi ezen komoly eseményt. 

Volt a hajón egy hetvenkedő zsidó siheder, a 
ki olccó áron, t. i. isteotagadással akart szert tenni 
a modern felvilágosultság hírnevére. Hiába térit-

2 
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gette őt egyik társam, annál konokabbul ragaszkodott 
istentagadásához ; de csakhamar meglapult a pöffesz­
kedő. Ugyanis alkalmasint be nem tette jól az ágya 
melletti ablakot, tehát vagy az ő, vagy pedig a came-
riere mulasztása folytán történt, hogy a zivatar alkal­
mával a szél becsapta az ablakot s a nyilt résen mint 
egy szökőkutból hatalmas vízsugár hatolt be feje fö­
lött ép akkor, midőn már ágyában feküdt volt. Jaj be 
hamar felugrott a nagy hős ! nem is merte az ablakot 
bereteszelni, hanem gyáván hálótermünk egyik zugá­
ban megvonult, ő a ki kevéssel ez előtt nyíltan az 
Isten létét tagadta, és ismételten mondogatta : „Die 
ganze Welt, selbst mein Lében is mir Wurst und Po-
made.* Pedig, hogy ne essem a túlzás gyanújába, meg 
kell jegyeznem : a szélvész korántsem volt a legnagyobb. 
Az üresfejű ficzkó szerfölötti bátortalanságánál lehetet­
len volt reá nem gondolnom ama görög álbölcsre, aki 
midőn egyszer az Isten létét tagadta, kőbe botlott, e 
közben pedig villámlott és mennydörgött, mire a tudá­
kos meghökkenve ösztönszerűleg felkiáltott: „Istenem!" 
Valóban, csak az esztelen mondhatja : „Nincs Isten !" 
Ugyszinte akaratlanul is eszembe jutott a latin köz­
mondás : „Qui nescit orare. pergat ad maré" A komoly 
pillanatban nem tudtam: nevessem-e vagy sajnáljam-e 
a henczegő suhanczot ? ki ha nagyobb zivatar támad, 
megérdemlette volna, bogy istenkáromlása miatt, mint 
egykoron Jónás próféta a tenger mélyébe sülyesztes-
sék. Bízvást mondhatni: a könnyelmű fiatal embert 
kézzelfoghatólag érte utói az Isten büntetése. Nem tu­
dom: magába szállt-e ? de annyi áll, ho^y ajkai az uta­
zás alatt többé meg nem nyíltak az istenkáromlásra. 

Természetes, hogy a tapasztaltak titán beszédünk 
tárgyát a tengeri vihar és annak veszélyei képezték. 
Oszbeborult tengerészek állítják , hogy eltekintve 
attól, miszerint a hajók a tűz martalékául eshetnek, 
gyakran a sziklákon a legnagyobb hajó-colossusok is 
összezúzatnak, vagy pedig orkánok alkalmával még a 
nyilt tengeren is elmerülnek. Néhány év előtt Szi­
cília mellett történt, hogy egyike a legnagyobb orosz 
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gőzhajóknak, a nélkül, hogy zátonyra került vagy pedig 
sziklába ütődött volna, podgyászostul, legényestül a hul­
lámok által lett eltemetve. Ha fölötte nagy orkán dü­
höng, senki sem maradhat a födélzetén, a kapitány és 
a hajó kormányosa csak megkötve ezer veszély közt áll­
hatnak helyeiken, hol az egymásután feltornyosuló hul­
lámokban nem egyszer megfúlnak, vagy agyonzuzatnak. 
Rendkivüli nagy szélvész alkalmával, melyet, az olaszok 
buraskának neveznek, az emeletnyi hullámok oly súly-
lyal és erővel esnek a hajóra, hogy annak egyes részeit 
letördelik; a mi ekkor a födélzetén van, azt a viz mind 
magával ragadja, sőt a hajó erős párkányzata, a konyha 
és a eabineok épületei is béltartalmukkal együtt a ten­
ger mélyébe sodortatnak. Még, az árboczfák és mentő 
csolnakok is darabokra törnek. Óriási hullámok több má­
zsányi sulylyal zuhannak egymásután a hajó belhelyi-
ségeit elzáró födélzetre és ajtókra, ugy hogy ezek szin­
tén darabokra zúzva szabad rést engednek a behatoló 
viznek. Ilyenkor rögtön elalszik a tűz, a hajó gépe 
eláll, a jármüvet nem uralja többé a kormány, a vihar 
szeszélyeinek játéka az, mely a felkorbácsolt hullámok 
által ide s tova hányatik, vettetik, és ha ily szeren­
csétlenség alkalmával még zátonyok vagy sziklák kö­
zelébe kerül, akkor már félig veszve van; de még a 
nyilt tengeren is, ha tartós a zivatar, a hullámok ár­
jai a betört réseken elözöolik a hajó bensejét, vagy 
pedig bezúzzák annak egyik oldalfalát, mig végre min­
denestül elborítják és eltemetik. Ha a mentő csol-
nakokat a zivatar fergetege vagy a rengeteg hullámok 
még el nem szakitották, a lánczokról többé le nem 
oldhatók, a nélkül, hogy a hajón levőkkel együtt össze 
ne zúzatnának ; de ha sikerülne is ezeket a tengerbe 
bocsájtani, ezzel mi sem lenne elérve, mert azonnal 
felfordulnának. A mentőövek igaz, sok tekintetben 
tesznek szolgálatot, de semmikép sem óvhatnak a meg-
fulladástól, ez pedig a hullámok szakadatlan emelkedése 
és zuhanása következtében majdnem kikevülhetlen. Ily 
mentőövek a hajó födélzetén szétszórva hevertek. Az 
első pillanatban nem tudtuk : hogy mik ezek, és mi a 

2* 
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czéljuk ? de a hajó orvosa, ki társaimmal csakhamar 
barátságos viszonyba lépett, szigorú titoktartás kikö­
tése mellett imigy magyarázta meg: „Ezen léggel töltött 
vizmentes hólyagok hajótöréskor végső mentő eszközül 
szolgálnak. Ugyanis, mikor a hajót a hullámok már majd­
nem elboritják, akkor az utazók előbb levetik ruháikat 
meztelen derék körül megerősítik az öveket és a hul­
lámok közé vetve magukat, kiki saját ügyességének és 
szerencséjének köszönheti, ha esetleg partra juthat.u 

„De Uraim," vága közbe egy öreg tengerész, 
„mi a tenger fiai vagyunk, s egy pillanatra sem 
rendül meg lelkünk, ha a bősz vihar a tenger hul­
lámait felkorbácsolja; mert ha veszélyben látjuk a szá­
razföld gyermekeit, — kik remegnek s félnek a ha­
láltól, nem gondolva, hogy itt is a Mindenható kezében 
vagyunk, — kettőzött hévvel látunk a munkához, s 
mindegyikünk fáradhatlan szorgalommal, éberséggel és 
találékonysággal siet megmenteni embertársait. Mint 
ifjú léptem a hajóra, s azóta sokat láttam és tapasz­
taltam. Tudják-e Uraim: hogy temetnek a nyilt ten­
geren? A halottat lepedőbe takarjuk, egy deszka egy­
szerű koporsója s ravatala, melyre kötelekkel lesz meg­
erősítve, s hogy a boldogult földi maradványai annál 
biztosabban a tenger fenekére jussanak, a lepedőbe 
ágyúgolyót varrunk. Következő napon, minthogy több­
nyire reggel tartatik a temetés, körülálljuk a ha­
lottat, a kapitány imakönyvet vesz kezébe, melyből a 
szokásos halotti imát elmondja, azután a tenger hul­
lámaiba bocsátjuk le örök nyugalomra. A hajó tova 

U(* íiohog, senki se tudja, merre fekszik az elhunyt; kő 
nem jelölheti nyomát, rokon s barát könyei nem ned­
vesíthetik hantjait, csak kik jelen voltak, mondogat­
ják egymásnak, hogy a tengernek eme vagy amaz irányá­
ban nyugszik a boldogult hűlt teteme, ha még a ha­
lak fel nem emésztették." E szavakra dermesztő 
borzadály járta át tagjainkat. Kétségtelen, e tekintetben 
boldogabbak a szárazföldi lakók, kik nincsenek ennyi 
veszélynek kitéve ; a halál által szivünkön ejtett mély 
sebeket enyhíthetik a könyek, melyeket kedveltjeik 
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sirja fölött hullatnak ; hisz a halál után is köztük 
maradnak; ellenben, ki a tengeren lőn eltemetve, se­
hol fel nem található; de nem! a túlvilágon viszont­
látjuk egymást. 

Eeif Ignácz zarándok-társam az évenkint Bécsben 
megjelenő „Missions Notizen"-ben ekkép ecseteli ziva­
taros utunkat : „Kaum waren wir aus dem Golfé von 
Triest hinausgefahren, liess uns das Meer schon seine 
üble Laune fühlen. Ein starker Südwest w$gte die Ad­
ria gewaltig auf, und die in Folge dessen hochge-
henden Wogen brachten das Schiff in eine sehr schau-
kelnde Bewegung. Die Folgen hievon blieben nicht lange 
aus : den schon am Morgen des 18 Márz hatte sich 
die Seekrankheit einige Opfer erkoren. Als der Wind 
nicht nachliess, sondern im Gegentheile noch verstárk-
ter im Verlaufe des Tages und in der Nacht von 18 
auf den 19. das Aussehen einer förmlichen Sturmes 
annahm, und das Meer immer noch mehr aufwühlte, 
so dass die Wogen oftmals tiber das Verdeck des Schif-
fes sich ergossen, hat das Ungethüm von einer See­
krankheit fást allé Mittglieder der Karaváné erfasst, 
meine Wenigkeit nicht ausgenommen, obgleich ich 
kein Neuling mehr auf der See gewesen war. Ver-
schont blieben blos die hochw. Herren Kögl, Wáchter, 
Nagy und Uhlmayr, von welchen Herrn ich glaube, 
dass sie nur das starke Eauchen gegen diesen Seeun-
hold gefeit hat. Das Unwetter hielt an, bis wir vor 
Korfu anlangten, wo die „Vesta," derén Rücken uns 
trug am 20 Márz, 5 Uhr Morgens, nach 53 stündiger 
Fahrt die Anker fallen liess, um einige Stunden zu hal­
tén. Diese Zeit der Euhe von 5—10 Uhr, obwohl kei-
ner aussteigen durfte, brachte in unseren misslichen 
Gesundheitsverháltnissen einen ganzen Umschwung her-
vor. Allé von der Krankheit Heimgesuchten erholten 
sich im Anblicke der her|íichen Landschaft, und bei 
der schon um Vieles besánftígten See, mit Ausnahme 
der hochw. Herren Trauner, Czobor und Kirchmayr, 
welche an den Folgen der Krankheit bis Alexandrien 
zu leiden hatten, das wir nach einer von Korfu aus 
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glücklichen Fahrt am 23Márz 3 Uhr Nachmittags er-
reichten. Nebenbei gesagt, hattea wir von Korfu aus 
auf der See fórt und fórt wáhrend unserer ganzen 
Seereise das erwünschteste Wetter, das Meer sah be-
standig spiegelglatt und ruhig wie ein in der Wiege 
sanft schlummerndes Kind aus." 

Márczius 20-án. 
Lecsendesülvén a tenger, reggel körülbelül 5 órakor 

Korfu szigetéhez jutottunk; de nem kapván a kapitány­
tól engedélyt a kiszállásra, csak a hajóból szemléltük. 

Korfu, az egykor Angolország védnöksége alatt 
álló jóniai köztársaságnak legjelentékenyebb szigete. 
Hason nevű fővárosa, melynek igen kies fekvése és 
termékeny környéke vagyon, a köztársaság kormány­
zójának székhelye volt. Jelenleg a többi szigetekkel 
együtt Uj-Görögországhoz tartozik. A város átellenében 
az angol erődítmények romjai látszanak. A hegyeken, 
melyek tövében Korfu félkör alakban fekszik, nagyobb 
helységek észlelhetők. Itt láttuk az első pálmafákat. 
Megjegyzendő, hogy Korfutól kezdve a legkedvezőbb 
időjárásunk volt, úgy hogy ezentúl az egész utón 
szélcsend uralkodott, s az előbb feldühösödött tenger 
tükörsimává változott. Öt órai itt tartózkodás után, 
tovább indultunk, jobbról Korfu, balról Albánia partját 
szemlélve. Innét nem igen nagy távolban a volt köz­
társaság második, Paxos nevű szigetéhez jutottunk, 
mely különben jelentéktelen, de annál nevezetesebb a 
szentföldi zarándokra nézve. Özséb, az egyház legré­
gibb történetirója, a pogány Plutarchusra hivatkozva, 
csodás eseményről tudósit, mely Krisztus Urunk halála 
napján itt történt. Ugyanis e napon egy hajó Gö­
rögországból Itáliába ment, s midőn szélcsend mel­
lett a jóniai tengeren levő Paxos szigetnél elvonult, 
a hajósok szigetről jövő hangos szózatot hallottak a 
levegőben: „Ha ama posványhoz jöttök, hirdessétek, 
hogy a nagy Pan1) meghalt.tt Midőn ezt a hajósok 

*) Ezen görög szó ftév annyit tesz, mint Isten, ki minden. 
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megtevék, siralmas jajgatást és iszonyú orditást hal­
lottak, minthacsak a nép ezrei lettek volna ama he­
lyen, amit pedig azon tudósítás szerint, az ott lévő go­
nosz szellemek keltettek, tudniillik siratták a nagy Isten 
halálát, melynek következtében a pokolba taszitandók 
voltak. Ezen esemény felőli hír Eómában oly nagy 
figyelmet keltett, hogy a népnél közbeszéd tárgyává 
vált, s maga Tiberius császár, ki erről értesült, a do­
log mibenlétét a legpontosabban megvizsgáltatta."1) 

Paxos szigetét elhagyva Santa Maura, Ithaka és 
Zante szigeteket érintettük; egész éjjel Morea, az egy­
kori Peloponesus mellett hajózva. 

Márczius hó 21 én. 
Hat óra körül folytonosan kedvező időjárás mel­

lett Módon városát láttuk. Ennek környékén gyönyörű 
szép zöld mezők és szőllőkertek terültek el, s úgy tet-
szék nekünk, mintha csak a legszebb zöld bársony 
szőnyeg lett volna kiterítve. 

Sapienza és Caprera szigeteket jobbra hagyva, kö­
rülbelül 11 órakor Cap-Mat apán hoz jutottunk, mely ar­
ról nevezetes, hogy Európa legdélibb pontja. 

Innét Cerigo és Cerigotto érintésével, este 7 óra 
körül Kréta szigetéhez értünk. Partja hosszában egész 
éjjel hajóztunk. Szép idő lévén, a födélzetén Mária- és 
egyéb egyházi énekeket zengedeztünk. Daczára lankadt­
ságomnak én is egy magyar szólóval produkáltam ma­
gamat. A hallgatóság viharos tapssal válaszolt. Szélcsend 
és holdvilág mellett igen sokáig maradtam a hajó fö­
délzetén, elmélkedve szent Pál apostolról ki ezen szi­
getnél majdnem hajótörést szenvedett, s itt az Isten 
igéjét hirdette, Titust első püspökévé tette. Kern igen 
válik becsületökre az akkori lakosoknak szent Pál ama 
nyilatkozata : Cretenses semper mendaces, malae be­
stiáé, ventres pigri. Tit. c. I (A krétaiak mindig hazu­
gok, gonosz vadak, rest hasak. 

x) Lásd Baronii [Annales Eccles. és Bayerle Die Erlősuug 
der Welt pag. 805. 
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Márczius hó 22-én. 

Reggel 8 óra felé Kréta utolsó hegyeit láttuk. 
Ezzel Európát elhagyván, az afrikai nyilt tengerre ju­
tottunk. Honvágy lepett meg azon gondolatnál, hogy 
édes hazámtól oly igen távol és a nyilt tengeren 
vagyok , hol ezentúl Afrika partjáig az égboltoza­
ton és a tengeren kivül, mitsem láttunk. A meddig 
csak lehetett, távcsövekkel kisértük Európa határait, 
melyek utoljára is mintegy ködbe burkolva láthatárunk­
ból eltűntek. Az otthon maradtakérti hő fohászszal bú­
csúztunk el Európától. Ezentúl igen egyhangúvá vált 
utazásunk. Papi zsolosmánkat elvégezve, társalgással 
töltöttük az időt, vagy látcsövekkel néztünk a tenger 
távolságába folytonosan lesve, vájjon egy vagy másik 
hajóval nem találkozunk-e. Sokszor mértföldnyire pil­
lantottuk meg a hajókat, s mily nagy volt örömünk, ha 
elvégre közelükbe jutottunk! Noha egymást soha sem 
láttuk, a kölcsönös baráti üdvözletet régi ismerősök 
módjára a legszivélyesebben viszonoztuk. Gyakran volt 
alkalmunk tengeri halakat látni, különösen „delfine­
ket" s az úgynevezett röpülő halakat, melyek a ten­
gerből nagyobb magasságra emelkedve a levegőben, 
mintegy röpülni látszanak. Sok mulatságot szereztek a 
sirályok is. E fehér, kacsákhoz hasonló tengeri mada­
rak sok mértföldnyire röpülve, folyvást kisérték ha­
jónkat, s nagy mohósággal szedték fel a tengerbe do­
bott narancshéjakat vagy egyéb hulladékokat. Ha el­
fáradtak, a tengerbe bocsátkoztak s úszva követtek ben­
nünket. 

Hármunkat kivéve, kik még igen gyengék vol-. 
tünk, most már mindnyájánál elmúlván a tulajdon-
képeni betegség, egy kissé csintalankodni és egymást 
faggatni is kezdtük. Különösen nagy mester volt ebben 
a nagy szentmiklósi esperes úr, ki jó kedvében folyvást 
félemiitett a már közelgő viharral, melynek előjeleit 
hol a ködbe boruló napban, hol a vészmadár állítóla­
gos megjelenésében, s más egyéb okokban látta, me-
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lyek kigondolásában kifogyhatatlan volt. Állitásának 
nagyobb nyomatékot akarván szerezni, sokszor tenge­
részek által is megerősíttette. 

Egy fiatal olasz tanár közkedveltség tárgya volt 
a hajón, mivel talpraesett élczeivel, jól birván a német 
nyelvet is, mindnyájunkat mulattata. Midőn észrevette, 
hogy mi magyarok gyakran latinul is társalogtunk, egy 
szójátékkal zavarba akart hozni. „Signor decano, monda 
a nagyszentmiklósi esperes úrhoz : Önök magyarok, a 
mint napok óta észlelem, nagy jártasságot tanúsítanak 
a latin nyelvben, fordítsák le tehát a következő monda­
tot: „Cane mi cane decane, sed non de cane cano cane 
mi cane decane, sed de cano decano, cane mi cane 
decane lu s mily nagy volt csodálkozása, midőn kivá-
natának nem csak a nagyszentmiklósi esperes úr, ha­
nem én is rögtön megfeleltem, ki ezen szójátékot bol­
dogult Malik V i n c z e ^ ^ r á ^ ^ j ^ ^ f t ^ m g f f j ^ l ^ i a a - , 
&aa~i&ll6ttMir^ a sze­
mélyére való élezés de finom vonatkoztatást, a jelen 
lévő paptársakkal együtt nevetésre fakadt. 

Minthogy Korfu szigetnél sokan beszálltak, felette 
érdekes volt ezen útitársainkat és nemzetiségi szoká­
saikat megfigyelni. Itt egy csoport lengyel zsidó foly­
vást fejét hajtogatva, ott megint mohamedán zarándo­
kok Mekka felé nézve imádkoztak. Görögök, örmények 
németek, angolok, olaszok, lengyelek, arabok, magya­
rok képviselték itt nemzetöket. Különösen feltűntek 
az albánok nemzeti viseletökkel és hlözsárjaikkal. 

Mivel keleten szarvasmarha ritkán és drágán kap­
ható, két vágó marha volt a hajó födélzetén, mely min­
den fedél nélkül az eső, szél és emeletnyi hullámoknak 
kitéve lévén, Afrikáig egészen megsoványodott. 

A tenger világítását nem találtam oly nagysze­
rűnek mint azt mások elbeszélései után képzeltem. Ott, 
hol a hajó szélei rohamos menetben érintik a vizet, 
ugy látszik a súrlódás következtében mintha ezernyi 
tüzszikra támadna. Holdvilágnál igen festői a hosszú 
ezüst szalag, mely a hullámzás következtében a hajó 
mögött képződik, és a már meghaladott pályáját jelzi. 
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Alexandria. 
Márczius hó 23-án, 

Az emberi természetben rejlik annak oka, hogy 
a legmegragadóbb látványok iránt is közönyösekké le­
szünk, mihelyt huzamosb időn át vagyunk utalva azok 
kizárólagos élvezetére. Mily kimondhatatlan varázst 
gyakorolt kedélyemre a tenger, midőn Adria partjain 
megállva, annak sziláján csapkodó hullánai felett él­
ni erengtem! Mily csodálatra gerjedtem, midőn a végte­
lennek látszó viztükör felett úszott hajónk, és a messze 
távolban a sötét víztömegnek a kékellő éggel való ölel-
kezését szemlélhettem ! De a napokon át tartó tengeri 
utazás észrevehetőleg nyomasztó hatással volt a Kárpá­
tok koszorúzta vidékeire visszavándorló lelkemre. A 
folytonos egyhangúságban nem csekély szükségét érez­
tem a fentebb jelzett szórakoztatási eszközöknek. De 
őszintén megvallva: társaim különben érdekes társa­
sága, az időközönkint feltünedező szigetcsoportok, a 
gőzösnek monoton zúgásába belevegyülő matróz éoek, 
a delfinek pajzánkodása, már nem valának képesek el­
lensúlyozni a fásultságot, mely hatványozott mértékben 
kezdé lohasztani előbbi jó kedvemet. Ily kétes lelki ál­
lapotban majd gondolatokba merültem, majd nyugtala­
nul kerestem a távol ködében valami tárgyat, melyen 
part után sóvárgó lelkem megpihenhetne. Ki Írhatná 
le örömemet, midőn a távolban egy hosszú vonalat pil­
lantottam meg, mely lassanként kidomborodva, azon 
sejtelmet ébreszté bennem, hogy szárazföldhöz közel-
günk. Az utasok csoportosan húzódtak a hajó párkány-
zatához, és velem együtt mereven néztek az általam 
jelzett sötét vonalra. Nem csalódtunk. A hajósok meg­
jegyzése szerint, Egyiptom partjaihoz közeledtünk. 

Délután két óra tájban pillantottuk meg Alexan­
dria világító tornyát. Csakhamar fölséges látványt nyúj­
tott a város, számos minaretjeivel és a mecsetek tor­
nyaival. Alig vártuk a pillanatot, midőn partra léphe­
tünk. Ezalatt egy vitorlás csolnak tartott felénk. Kép-
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zelhetni, mennyire valánk meglepve, midőn megtudtuky 
hogy azon az egészségügyi bizottság jő, melynek czélja, 
kitudni: vájjon a hajón nincs-e ragályos járvány, mely 
esetben nem engedtetik meg a kiszállás. Az utasok 
10 vagy 20 napi vesztegzárlat alá vettetnek. A vesz-
tegzárlati házban a kiszabott ideig mintegy fogságban 
tartatnak, és kiki saját költségén köteles magát eltar­
tani ; csak a határidő letelte után engedtetik meg a 
partraszállás. Minthogy ilyen bajtól ment volt hajónk, 
e kellemetlenségtől meg voltunk óva. A bizottságon 
kivül a csolnakon még egy hajókalauz is érkezek. 
Turbánja, keleti ruházata, napbarnított arcza, egyiptomi 
eredetéről tanúskodtak. Hivatalos üdvözlés után ő vette 
át a hajó kormányzatát, mert a tengerből emelkedő 
sziklák miatt nagyon veszélyes az út, melyet a távolról 
jövő hajók kormányosai kevésbbé ismernek. Elvégre 
félórányira a várostól horgonyt vetettünk. No de még 
csak most gyűlt meg bajunk a tengeri fiakkerek-
kel, egész raja vette körül hajónkat. Ostromolva tör­
tek hajónkba a csolnakászok, s versenyezve egymás­
sal szolgálati készségökben, podgyászunkat erőszaknál 
akarták csolnakukra szállitani. Érre már előre lévén 
figyelmeztetve, a szemtelen tolakodókat hidegen visz-
szautasitottuk. Türelmemet veszitve egyikkel ugyan­
csak magyarán bántam eL 

Miután^^ 
rius úr a^ f^ l e^S^é r t e s i t e t t e volt eljövetelünk felől 
Lukács ferenczrendi atyát és HoffmanjiJÜiiUü^ 

.—-trSTTelQ^^ szállunk ki a hajoroL^" 
Tudtuk, hogy a nyert utasitás szerint a nevezettek 
partraszállitásunkra fogadott csolnakokkal élénkbe fog­
nak jönni. Alig oszlott el bajónk népsége, legnagyobb 
örömünkre a várva-várt két úr már is megérkezett. Szivé-
lyes üdvözlés és rövid ismerkedés után, rögtön intéz­
kedtek átkelésünk ügyében. Kissé furcsán esett ugyan 
a hullámzó tengeren ily gyönge járművön podgyászos-
túl átkelni, no de ez is szerencsésen sikerülvén, 3 
órakor az első lépést tettük az afrikai talajra. Kiváncsi 
néptömeg járt-kelt Alexandria tenger-partján. Görö-
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gök, arabok, törökök, szerecsenek, a nők keleti módra 
befátyolozott arczczal, tetőtől talpig kék, fehér vagy 
fekete kendőkbe burkolva, hordárok, teve- és szainár-
hajtók egyaránt vonták magukra figyelmünket. Ezen 
tarka népvegyületben különösen éles ellentétet képez­
tek a párizsi divatot eláruló európaiak mellett, a fé­
lig meztelen szerecsenek, kiknek arczuk fénylett mint 
a fénymázos czipő 

Kalauzainkat követve, a vámhivatalba jutottunk. 
Itt nagy sürgés forgás volt. A hivatalos egyének sza­
porán vették vizsgálat alá és adóztatták meg az ide­
genek podgyászát. Dacára az erőszakos tolakodásnak, 
mi szerencsések valánk. A vámhivatalnokok hallván 
ugyanis, hogy szentföldi zarándokok vagyunk, nem is 
vizsgálták holminkat, egy útitársunk nagy tulipántos 
ládáját kivéve, melyet a karaván élezésen Noe bárkájá­
nak nevezett el; útleveleink előmutatása után szaba­
don bocsátottak. 

Az öregebbek közülünk kocsin, a fiatalabbak 
Lukács atya és Hoffmann ur kiséretében a bazáron 
keresztül gyalog indultunk a városba. A ferenezrendi 
atyáknál barátságos hajlékot találtunk A pálmakert 
által környezett klastrom, és a mellette lévő templom 
igen kellemes benyomást gyakorol a messze vidékről 
jövő zarándokra. 

Eövid pihenés után a zárda-főnöknél akartunk 
tisztelegni, de nem találván őt otthon, helyettesével 
beszéltünk, kinek tanácsára még az nap az alexandriai 
pátriárkához mentünk, Ő Excellentiája dalmata szüle­
tésű lévén honfitársainak nézett, s társalgási termében 
mindegyikünkhöz néhány nyájas szót intézett. Nagy ter­
mete, hosszú szakála, püspöki öltönye, magas szemé­
lyiségének valóban patriarkális tekintélyt kölcsönöztek. 
Különös örömére szolgált, hogy karavánunk elnökével: 
Kögl Adolffal, dalmátul beszélhetett. Őszinte érdeklődéssel 
tudakozódott az osztrák-magyar és a németországi püs­
pöki karnak e nehéz körülmények között hogyléte felől; 
majd benső meghatottsággal utalt az Európában válta­
kozó vallási mozgalmakra, s gyászos viszonyokra. Ezut-
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tal a misézési engedély elnyerése végett egyházme- f 
gyei bizonyítványainkat is előterjesztettük. Hódolatunk 
bemutatása után, a pátriárka áldását kikérve, távoz- j 
tünk. Most a város nevezetességeit szemléltük meg. I 
Több utczát bejárva az u. n. „követek piaczáraa ju- \ 
tottunk. E hosszú és tágas tér a pesti József-térre | 
emlékeztet; két oldalán nagy vizmedencze szökő ku- I 
takkal, s árnyas fasorokkal be- s körülültetve. A lom- I 
bos fák üditőleg hatnak a tarka yegyülékben pezsgő \ 
néptömegre. E piacz fénypontját képezi Méhemet Ali- \ 
nak, a mostan uralkodó ház törzsatyjának fehér már­
ványból készült monumentális szobra. A korán tiltja 
ugyan a szobrok felállítását, minthogy azonban az egyip­
tomiak az európai civilisatio befolyása alatt már sok 
tekintetben a koránon túltették magokat, a leleple­
zési ünnepély mellőztével, mely a hivő mohamedánok­
nak fölötte nagy megbotránkoztatására szolgált volna, 
ez emlékszobornak is sikerült helyet biztositani. 

Jobbra és* balra több emelettel biró házak diszes 
sora, földszint boltok a legszebb kirakatokkal, kávéhá­
zakkal stb. Járdákról és gázvilágitásról is van gon­
doskodva. Szóval az idegen, Európa valamely nagyobb 
városában képzelhetné magát, ha csak a tarka népve-
gyülék, az afrikai flóra és a szokatlan hőség, keletre 
nem emlékeztetne. 

Haza jővén jó vacsora várt ránk. E szívélyes megle-
petés által kellemetesen érintve Lukács atyának azt su-
gám, hogy ha majd hazámba visszajövök, honfitársaim­
nak el fogom mondani: mily lekötelező vendégszeretet­
ben részesítettek az alexandriai sz. ferenczrendi atyák. 
Bizalmas megszólításom önérzetes mosolyt csalt Lukács 
atya ajkaira. Vacsora után még kis sétát tettünk a vá­
rosban. Sok utcza légszeszszel volt kivilágítva, s tö­
mérdek nép járt kelt ide s tova. 

Fáradtan vonultam szobámba; furcsa érzet lepett 
meg, mintha csak a hullámok által hányatott hajón 
lettem volna. Lábaim inogni s én mintegy tántorogni 
kezdtem. Titkos félelem lepett meg, melyet tapaszta­
latlanságomban legkevésbbé sem tudtam magamnak 
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megmagyarázni. Lukács atya, ki épen akkor lépett 
szobámba, mosolyogva fejtette meg a talányt. Tőle tud­
tam meg : hogy az a tengeri utazásnak utóhatása, s hogy 
azt még többször is fogom érezni, a mi csakugyan be 
is bizonyult; sokszor ugyanis ugy tűnt, mint ha egész 
Alexandria lábaim alatt inogott volna, azért sehogy sem 
tudtam a nyert vigasztalással beérni, mert keleti élve­
zeteimnek e nyitánya még ellenségemben sem kelthe­
tett volna irigységet. Mindazáltal félelmem eloszlott, 
és megnyugodván abban, hogy komoly bajom nincs, nyu­
galomra tértem. 

A l e x a n d r i a . 
Márczius 24-én 

A zárda-lakók zsolozsmaéneke felébreszte első 
keleti álmámból. A felkelő napnak ablakomon át be­
özönlő fénye, intőjelül szolgált arra, hogy minden perez 
drága, töprenkedés nélkül felkeltem tehát. Első teendőm 
volt, a zárda melletti sz. Katalinról nevezett plébánia 
egyházban misézni. Ez alkalommal több szerecsennek 
az oltári szentséget szolgáltattam ki, kik az Ur sz. 
testét a legnagyobb áhitattal magukhoz vevék. Külö­
nösen feltűnt egy párizsi mód szerint öltözött sze 
recsen nő, ki úrnőjével szintén az Úr asztalához já­
rult. E csinos templom állítólag azon helyen épült, 
hol sz. Katalin vértanúságot szenvedett^>4^fer.enczrea" 
diek azonban erre vonatkozólag sem^l^BíÍQÍS okmány-

- nyal nem bírnak. 
Keleten, kevés kivétellel mindenütt a ferenezren-

-~diek~a< lelkészek;: Alexandriában ' is a Í3!ÖÖ0' katholi-
kus ~leikrszükségleteiről ők gondoskodnak. 

Községük különböző nemzetiségű hívekből állván, 
vasár- és ünnepnapokon több nyelven tartják a hit­
szónoklatot. Én esetleg egy máltai nyelven tartott be­
szédet hallottam. A máltai nyelv az arab- és olasznak 
keveréke. Ausztria-Magyarország dicséretére legyen 
mondva, hogy az itt tartózkodó német ajkú hivek lelki 
üdvéről, egy számukra alapított hitszónoki állás fentar-
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tása által gondoskodik, melyet jelenleg a tiroli szüle­
tésű Lukács atya lelkismeretesen betölt. Ez utóbbinak 
elbeszélése szerint a templom és a mellette levő zárda 
is nagy részben Ausztria-Magyarország adakozásából 
létesült. . . 

Lazaristák és Paulai sz. Vincze leányai is működ­
nek itt az Úr szőllőjében. Ez utóbbiak nagy kórház­
zal és iskolával is birnak. 

Az isteni tisztelet után Hoffmann könyvkereskedő ur / 
által vezettetve, Pompejus oszlopát tekintettük meg. Szép / 
pálmafák árnyékában, de különben igen homokos talajon I 
egy dombhoz értünk, a melyen emelkedik a 98' magas vörös I 
gránitoszlop. Hiteles történeti adatok szerint Diokletián csá- | 
szár tiszteletére emeltetett 296-ik évben ; igy tehát téve- \ 
sen neveztetik Pompejus oszlopának. E téves elnevezésre | 
az szolgáltathatott okot, hogy Caesar a régi monda sze- \ 
rint Pompejus hamvait egy urnában ezen oszlop tetején j 
takaríttatta el. Szép kilátás van innen a tengerre, mely- ) 
nek számos hajója élénk forgalomról tesz tanúságot. \ 
Innen láthatni Alexandria környékét, és kigőzölgésével j 
Jázt okozó Mareotis tavára is. Nem messze innen van az j 
arabok temetője, mely számtalan primitív siremlékével [ 
mintegy hangosan látszik kiáltani a büszke oszlop felé : \ 
„Hiúságok hiúsága s minden csak hiúság !" Az arabok j 
nagy kegyeletet tanúsítanak elhunytjaik iránt. Különö- \ 
sen pénteken, mely heti ünnepnapjok, telve vannak i 
a temetők siránkozó nőkkel. \ 

Miiőn innét elmentünk, félig meztelen gyermek­
csoport kisért, folyvást kiabálva: „Chavadzsa, vagy: 
hadzsi baksis, azaz : „uram vagy zarándok adj borra­
valót!" Ezen alkalmatlankodók csak erőszaknak szok­
tak engedni. Ugyannekkor volt alkalmunk az alsó 
néposztály nyomorúságáról is meggyőződnünk. Az út­
tól jobra balra ablak nélküli viskók láthatók. Ezek 
a szegények palotái a dúsgazdag városban! Az épitő-
mesterek többnyire a nők, kik e palotákat sajátságos 
izlésök szerint magyar czigány stylben : Nil-iszap, szalma 
és kevés kőből tapasztják össze 

Délkeletnek tartva Machmudieh Nil csatornája-
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hoz értünk. E nagyszerű müvet Mehemed Ali alkirály 
1820-ban fejezte be, ki mintegy 7 500.000 frankot szen­
telt arra; 250.000 ember dolgozott rajta, s ezek közül 
20.000 részint éhség és nélkülözések-, részint külön­
féle betegségek következtében halt meg. 

___.—~^.Acsatorna partján számos hajót és különböző 
árúczikkekkel terhelt esolnakot vevénk észre. E csatorna 

^Alexandriát a Nílussal köti össze s ennek vizével bő-
^ ségesen ellátja, mi is nagy jelentőséggel bir oly vá­

rosra nézve, hol ritka levén az eső, elegendő mennyi­
ségű viz a eisteroákban nem gyűjthető. 

—-~-~~«^iKl««^^8 vize iható, ha iszapja a cisternák-
ban, vagy ezen iszapból készített likacsos korsókban 
leülepszik. Minőségre nézve versenyez Duna-vizünkkel, 
és oly jó hirnek örvend, hogy sokan még gyógyerőt is 
tulajdonítanak neki. Minthogy igen lágy és kellemes 
izű, az egyiptomi alkirály a bécsi világkiállítás alkal­
mával, még Bécsben is csak ezen vizzel élt. Nem csoda 
tehát, hogy egy utas azt merte állítani, miszerint a vizek 
közt azt a rangot foglalja el, melyet a pezsgő a bo­
rok közt. 

Mielőtt a csatorna mentében a városba érkeztünk, 
egy halomhoz jövénk, melynek tövében félig betöltött 
gödör tűnt fel. Hoffmann ur biztatása folytán nem saj­
náltuk a fáradságot és leszáltunk a gödörbe. Itt nem 

V csekély meglepetésünkre ajtót pillantottunk meg, me-
J lyen át egy földalatti elhanyagolt kápolnába léptünk. 
j Ennek szép kőfaragványai méltó csodálatra indítottak 
I minket. A nép e kápolnát nemcsak Alexandria, hanem 
I egész Egyiptom legrégibb keresztény emlékei egyí­
vűkének tartja. 

Minél inkább közeledtünk a városhoz, annál élén­
kebb volt a kereskedelmi forgalom a csatornán és part­
ján, mely utóbbi Alexandria lakosainak kedvencz séta­
helye. Itt számos európai Ízlésben berendezett ven­
déglő van. Az egyikben menedéket kerestünk a nagy 
hőség elől. A nagyobb asztalok egyikét elfoglalván ma­
gyar és német nyelven folytattuk a társalgást. A ven­
déglős feltűnő kíváncsiságával tisztelt meg, és időköz-
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zönkint hangosabban kiejtett szavainkat ellesvén, öröm- \ 
tol sugárzó arczczal rohant felénk „Uraim! önök ma- j 
gyarok! kiáltott fel. Honfitársunk barátságos beszédbe! 
elegyedve velünk, elbeszélé, hogy a negyvennyolczadiki 
magyar forradalom után mint emigráns itt telepedett 
le, hogy meglehetősen jól megy dolga, s anyagi ^érde­
kei annyira kötik Alexandriához, miszerint hazatérésre) 
többé nem is gondol. Amily jól esett a találkozás hon-; 
fitársunkkal, oly nehezünkre vált a búcsúzás. 

Hazamenet bejártuk a bazárokat, hol a kereske­
dők, ezipészek, szabók stb. űzik mesterségöket. Innen 
tágas piaezra jöttünk, hol társaim egy boltban f$zek|t 
vásároltak. Én azalatt kin maradtam, midőn egyszerre 
borzasztó ordítás riasztott fel álmélkodásomból. Egy 
muezzin a minaretről teljes torkaszakadtából lekiáltva, 
figyelmeztette a népet a Mekka irányában végzendő imára. 
A minaretek a mecseteken, vagy a város falain, vagy pe­
dig magánosan álló magas tornyok, melyek körös körül 
bizonyos magasságban erkélylyel vannak ellátva, hon­
nét a muezzinnek az imaórákat napjában hétszer ének­
szóval hirdetik. 

Mohamedán temetést is volt alkalmam látni. A j 
koporsó sárgazöld posztóval volt födve. Mintha csak / 
valamit loptak volna, ugy sietett az egész menet, me-| 
lyet egy csoport nő zárt be, kik úgy látszik, pénzérti 
siránkozva követik a holt testet. 

Délután sz. Katalinról nevezett plébánia egyház­
ban egy halotti beszentelés volt, melynél különösen az 
európai gazdag kereskedővilág volt képviselve. A szer­
tartás sokáig tartott. A jó ferenczrendi atyák nem­
csak lelkészek, hanem amint a körülmények magukkal 
hozzák, egyszersmind tanítók és kántorok is. Omnibus 
omnia facti. A halottas kocsi pompára nézve a pesti 
pompes funebres-nek is becsületére vált volna. 

Azután az alkirály nagyszerű parkját tekintettük 
meg. Majdnem egy óráig kocsikáztunk a legszebb vilf 
Iák és dúsgazdag növényzetű kertek között, midőn kii 
tűzött czélunkhoz érve, a tündérszépségü kertbe l é i 
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tünk, mely Európa, Ázsia és Afrika flórájának ritka­
ságait magában foglalja. 

,. Innét Alexandria kath. temetőjébe siettünk, hol 
szebbnél szebb síremlékeket láttunk franczia, olasz, 
angol és német feliratokkal. Igen divatos, az elhunyt­
nak arczképét és rövid életrajzát a síremléken levő 
fülkébe üveg alá helyezni. Minthogy a nap már lenyugvó­
ban volt, igen kíváncsiak voltunk az éji sötétség rögtöni 
beköszöntésére, mivel általános hiedelem szerint itt esti 
szürkölet nincsen. Azonban az egészben csak annyi 
igaz, hogy rövid ideig tart. 

A város keleti részén^ a tenger partján Kleopátra 
tűjét láttuk. E^JOMb magasságú obeliszk. Az obe-

^^ttakkelr^égyszögű csúcsba végződő gránit oszlopok, me­
lyek a napimádó egyiptomiaknál a jótékony napsuga­
rak jelképéül szolgáltak. 

Az obeliszkek, mintegy megkövült napsugarak, a bál-
vány-templomok, nyilvános épületek és az előkelők palo­
tái előtt állottak. Aki ezekbe kívánt lépni, ezen oszlopok 
egész sorozatán keresztül kellé mennie. Az említett obe­
liszk, alkalmasint Kleopátra egyiptomi királynő palotája 
előtt állott, s innét Kleopátra tűjének elnevezése. Környé­
kén, nyomorult arabs viskók állnak. A régi fényes pa­
loták, melyekhez ezen obeliszkek egész sorozata veze­
tett, mind eltűntének annak jeléül, hogy a világi pompa 
mulandó. S mintha a mostani nemzedék az őskor dicső­
ségét gúnyolni akarná, természeti szükségét ezen oszlop 
kjírül végzi. 
/ A mellette földön heverő obeliszk-óriás angoloké, 

/áe ezek sajnálva a szállítási* költséget ott hagyták, s 
(/nem tartják a bukott nagyságot méltónak arra, hogy 
I ismét talpra állítsák. 

Zárjel közt jegyzem meg utólag, miszerint az 
angolok 1877-ben a bukott nagyságon már könyörültek. 

A vas hajót, melyen az obeliszket az alexandriai 
kikötőből Angolországba szállították, „Olga" angol gőzös 
vonta. A szállítás a Földközi-tengeren minden baj nél­
kül ment véghez. A vashajó szerkezete jónak bizo-



— 35 — 

nyúlt be, s az Algir közelében kettészakadt összekötő-
lánczot is gyorsan kijavították. Mind a két hajó a gib­
raltári tengerszoroson haladt keresztül. Már utjok leg­
nagyobb részét a pyrenei félsziget nyagoti partja mel­
lett tették meg, midőn az 1877 évi október 14-én 
dühöngő orkán. Finistere foka közelében utolérte. E zi­
vatar alkalmával a Kleopátrának nevezett vashajó az 
Olga gőzöstől elszakadt, s igy ez utóbbi, október 17-én 
Falmouth kikötőjébe magányosan érkezett. Carter ha­
jókapitány, ki eddig a vashajón levő toronyban több 
matrózzal tartózkodott, még az összekötő láncz elsza­
kadása előtt az Olga gőzösre menekült ; Olga egyik 
kormányosa és öt matróz az összeköttetést ismét hely­
reigazítani akarván, életüket veszítették. A két hajó 
kapitányai azon reményben voltak, hogy jövő nap reg­
gelén feltalálják az obeliszket vivő vashajót; de csalat­
koztak. Carter kapitány ekkor már attól tartott, hogy 
a vashajó menthetlenül elveszett. Azonban ennek szerke­
zete oly kitűnő volt, hogy az összekötő láncz elszakadás^ 
után, a nagy zivatarban sem el nem merült, sem össze 
nem zúzatott, hanem a tenger felületén maradt. Fer-
roltól éjszak felé, 90 mértföldnyire ismét feltalálták és 
biztonságba helyezték. Post varia fata szerencsésen ér­
kezett meg az obeliszk Angolországba, hol London vá 
rosának díszére szolgál. 

Alexandria, Nagy Sándor által alapitatott. Krisztus 
idejeTJenHTlrffágr első kereskedelmi városa volt, 6 órányi 
kiterjedéssel és majdnem 1.000.000 lakossal. Fénypontját 
a ptolomaei házból származott s itt székelő királyok 
alatt érte el, kik minden igyekezetöket arra forditák, 
hogy azt nagy és hires várossá emeljék. Különösen emlí­
tendő a „Pharos" vagy világító torony, mgljL& világ hét 

^ ^südaOTÉi^^ sziget 
egyik szirtjén állott. A szigetet hét síadiumnyi hosszú 
gát [hepta stadion] köté össze a szárazfölddel. 

Két nagyszerű könyvtárral is birt. A múzeumhoz tar­
tozó 400.000, a Serapis templomáé pedig 200.000 kézirat­
ból állott. Az első, Július Caesar vétsége folytán, tűz 
által majdnem végkép megsemmisült; a második, Ómár 

3* 
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kalifa által pusztítatott el. Ómár ilykép okoskodott: „ha 
ezen könyvek tartalma a koránnal megegyezik, akkor 
fölöslegesek; ha pedig vele ellenkezik, kártékonyak, tehát 
megsemmisítendők." A könyveket ezután, a népmonda 
szerint csakugyan Alexandria 400 fürdője fűtésére hasz­
nálta. Ezenkívül híres volt Ptolomaeus Lagi palotája is, 
mely a város területének majdnem harmadrészét foglalta 
el ; sok és nagy kiterjedésű épületekből állott, és az ale­
xandriai múzeum, könyvtárával együtt hozzá tartozott. E 
múzeum nem volt tanintézet. Egyedüli czélja vala : a 
tudósoknak gondnélküli állást biztosítani, és a tudo­
mányos készletek bősége által önképzésre és a tudomá­
nyok előmozdítására alkalmat nyújtani. 

Mennyire iparkodtak tudományos kincseket gyűj­
teni : kitetszik azon tudósításból is, mely szerint Pha-
lereus Dömötör nevű könyvtárnok, Ptolomaeus Philadel-
phus királynak a zsidó törvénykönyvnek görög nyelvre 
való lefordítását tanácsolta. A király nem csak helyeselte 
ezen tanácsot, hanem gazdag ajándékokkal követséget is 
küldött Jeruzsálembe az akkori főpaphoz, azon kére­
lemmel hogy neki a zsidó törvénykönyv egy héber 
példányát adományozza. A főpap készséggel teljesité a 
király kérelmét, s egyszersmind 72 tudós zsidót is kül­
dött a fordítás pontos eszközlése végett. Ezek, fényes 
fogadtatás után Pharos szigetére vonulván vissza, kö­
zösen készítek el a fordítást. 

Sz. Márk evangélista fáradozásai folytán csakha­
mar erős gyökeret vert itt a kereszténység. Már a Il­
dik században hires keresztény iskola virágzott itt, me­
lyet számos pogány is látogatott. Ez intézet elöljárói 
közül kitűnnek; az alexandriai Kelemen, Origenes. Sz. 
Cyril és sz. Athanáz. E város püspökei közül különösen ez 
utóbbi, szóval és Írással hatalmasan védelmezte a ka-
tholikus igazhivőséget az akkori árián áramlat ellenében, 
miért is szent élete, tudományossága és széleskörű tevé­
kenysége miatt egyháztudori disznévvel lett megtisztelve. 
Mint nemének drága gyöngye, vértanusága által tündök­
lik itt továbbá szűz sz. Katalin is. A keresztények va­
lamint Rómában, Syracusban, ugy itt is az üldözések 
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idején földalatti barlangokban végezték az isteni tiszte­
letet és temették el halottjaikat. Erről tanúskodnak 
az alexandriai katakombák, a hol keresztény jelvények­
kel ellátott sirok vannak. 

Az izlain járma alatt Alexandria régi dicsősége 
végkép eltűnt. Csak ujabb időben, az egyiptomi alki-
rályok alatt, emelkedik kereskedelme, sőt virágzásnak is 
indul, minek örvendetes következménye az, hogy lakói­
nak száma jelenleg már is 170.000-re tehető. 

Minthogy Vestánk nyolcz napig itt tartózkodott, 
elhatároztuk, Egyiptom fővárosába Kairóba rándulni, 
melynek nevezetességeit megtekintve, ismét mindany-
nyian Alexandriába visszatérendők voltunk, kivéve a nagy­
szentmiklósi esperes urat, kinek eltökélt szándoka vala 
Kairóból Szuezbe utazni, onnét pedig, a szuezi csatornán 
átkelve, Port-Szaidban, hová Vestánk april 1-én volt érke­
zendő a karavánnal €gyesüM. Hasztalan igyekezett az 
esperes úr jó tanácsával arra birni, hogy e kirándu­
lásában útitársa legyek Azon gondolat, hogy holmi előre 
nem látott akadály miatt a meghatározott napon Port 
Szaidban a karavánnal nem egyesülhetünk, mely eset­
ben egészen Jeruzsálemig saját költségünkön kellend 
utazni, a terv kivitelében mindig visszatartott. Elvégre 
habozásomnak az lőn vége, miszerint a legbiztosabbat vá­
lasztva elhatároztam, hogy Kairóból ismét visszatérek 
a karavánnal. 

Kairő. 
Márczius hó 25-én 

A sz. mise — áldozat bemutatása után vaspályán 
Kairóba indultunk. Három osztály lévén az utasok szá -

jnlraf...a^_m4sod^ösztályban csak tí^icankoLJ^^^ 
Ezen osztály váróterme kelétr3Ívánhoz hasonlít, Isötétf 
zöld függönyök és párnázott pamlagokkal fölszerelve, 
padlója pedig négyszögű kövekkel van kirakva. 

Azelőtt ezen utat szárazföldön öszvér,- szamár- vagy 
lóháton, vagy pedig a Mahmudieh csatornán és a Niluson 
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hajóval kellett megtenni. Ez utóbbi esetben az út a hajó­
sok ügyetlensége miatt, életveszélyek között, nem ritkán 
6 napot is vett igénybe; jelenleg vaspályával majdnem 
ugyanannyi óra alatt lehet azt megtenni. Körülbelül 10 
órakor idült a vonat. A másod osztálybeli kocsik igen egy­
szerűek, minálunk harmad osztálybelieknek beillenének. 
A harmad osztálybeliek falazata négyszögű hosszúkás 
léczezetből áll. Minthogy Egyiptom ugyanekkor hadat 
viselt Abyssiniával, e nagy ketreczekben számos kato­
naságot szállítottak Kairóba. Nyilsebességgel haladva a 
csatorna és Mareotis tava között, elhagytuk Alexandria 
puszta vidékét és a termékeny, pálmadus Delta sikságra 
értünk. E sikság valódi kincstára Egyiptomnak. A Nil-
folyó ugyanis augusztus hóban rendesen kiárad, és iszapjá­
val oly annyira termékenyíti azt, hogy a földbe vetett 
mag munka nélkül is bőségesebb aratást ad, mint 
másutt a leggondosabb földmüvelés mellett. Évenkint 
kétszer, áldás-dús években pedig háromszor is aratnak. 
E paradicsomi vidék azért neveztetik Deltának, mivel 
Baháriban vagyis Alsó-Egyiptombau a Nil folyó két 
ágra oszlik, melyek Damiette és Rosette mellett a föld­
közi tengerbe ömölvén, egy háromszöget vagyis görög 
deltát képeznek. Számtalan kisebb csatorna vágja ke­
resztül e sik területetet, magával hozva a terméke­
nyítő elemet, az iszapos Nilvizet. A Nilfolyóval csatorna 
által összekötött vidéken dúsgazdag növényzet észlel­
hető. Az egyiptomi fellahok (parasztok) dicséretére le­
gyen mondva, hogy földjük müvelésében fölötte szor­
galmatosak. Minthogy tavaszkor és nyáron itt soha sem 
esik, a főcsatornából víztartókba vezetik a Nil vizét. 
Innét csikorgó gépek segítségével, melyeket bekötött 
szemű ökrök, bivalyok, körben hajtanak, naponkint áraszt­
ják el földjeiket a termékenyítő elemmel. 

Vaspályánk sok falut érintett, melyek czigány gyar­
matokhoz hasonlók. Kunyhóik, koczka vagy méhkas aíaku 
nádfonadékból állanak^ melyet sárral vagy Niliszappal 
tapasztanak be. Ablakjaik nincsenek; egy szűk nyilas 
ajtóul szolgál. E szegény lebujokban a szegény fellah 
családjával és baromfiával együtt lakik. 
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Minthogy ilyen falu összes épületeinek mi értéke 
sincs, lakói sokszor elhagyják, és másutt ütik fel tanyá­
jukat. Ez esetben többnyire nők az épitészek. A kis gyer­
mekek kevés kivétellel Ádám mezében láthatók. Minél 
tovább haladtunk, annál inkább volt képviselve a szár­
nyas világ. Vadkacsák, gerliczék, ölyvek stb. nagy 
számban tűntek fel. Különösen érdekesek a hosszú 
csőrü és lábú íbiszek, melyeket az egyiptomiak istenek 
gyanánt tiszteltek. Büszkén, s mintegy megvetéssel te­
kintettek gőzkocsinkra, mely Nil-iszapból készitett töl­
téseken, Kafr-Dauar és Damanhur érintésével, Kafr-
Szejatba, a rosettei Nil-ág balpartjához érkezett. Itt erős 
vashíd köti össze a két partot. Innét Tantah, vásárai­
ról Egyiptomban szerte hires nagyobb város mellett elvo­
nulva, délkeleti irányban Benhah városához jutánk. Ez 
arról nevezetes, hogy itt a damietti Nil-ág át van hi­
dalva. A hidon átkelve máris messziről Kairó magas­
latait látjuk. 

Mily vásárnak köszöni Tantah hirnevét? Ezt a 
következő, 1877 évi sept. 18-kán Kairóból keltezett 
levél mutatja: 

„A Kairótól éjszaknak fekvő Tantah városban, úgy­
mint Lipcsében, tavaszszal és őszszel két hires vásár 
tartatik, melyeken ugyan nyilvánosan csak keleti és 
európai mű- és földtermények áruitatnak ; de titokban 
a kelet leányai mint rabszolganők és odaliszkek is el­
adatnak. Hogy e leányok most már csak titokban 
árul tatnak, e humán előrehaladást egyedül az alkirály 
fölvilágosodott kormányának köszönhetjük, mely a nyil­
vános rabszolgakereskedést eltiltotta ugyan, de ha ti­
tokban történik, és különösen, ha az egyiptomi, marok­
kói vagy pedig a török pasák háremszükségleteinek 
fedezéséről van szó, igen örömest szemet huny. 

Ezen bájos és viruló lények sorsa annyiból nem 
oly szánalomra méltó, mert jobbat nem ismervén, e 
gyalázatos elárusittatás fölött alig hullat könyeket csak 
egy is. 

A tantahi leányvásárt a rabszolgakereskedők igen 
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örömest látogatják, mivel itt találhatók India mélabús 
barna leányai, az igéző és termetes eserkesznők, a kő­
szénfekete szomáli leányok, és török, szirus és egyip­
tomi nők stb. 

A tantahi vásár közönségesen 6 vagy 7 hétig 
tart, és e közben a leányvásár 4 vagy 5 hétig, mivel a 
rabszolgakereskedők bazárjaik megnyitásával rendesen 
addig várnak, mig a vevők jelentékeny számmal össze­
gyülekeznek, hogy ilyenkor áruezikeiket (!) könnyebben 
és drágábban eladhassák. 

Ez évben a leányvásár csak augusztus hó közepe 
táján vévén kezdetét, már September 6-án csütörtökön 
végződött, mert a Ramazán-ünnep már küszöbön állott, 
melynek tartama alatt a jó igazhivőtől el nem várható, 
hogy epedő lélekkel és üres gyomorral kedve legyen 
egy vagy több bájos rabszolganő után nézni. 

Ha már az idő rövidsége kedvezőtlen volt a rab­
szolgakereskedőkre nézve, mennyivel inkább nagyobb 
üzletpangást okozott a dühöngő orosz-török háború! A 
szultán tartományaiból csak kevés vevő jelentkezett, 
és más mohamedán tar&mánybeli vevők sem voltak a 
legjobb hangulatban arra, hogy háremjeik kellő benépe­
sítéséről gondoskodjanak. Ennek következtében az eladó 
leányok* ára napról-napra alább szállott. A szép cserkesz-
nő, ki a vásár első napján 4000 frankba került volna, sep­
tember 5-én már 100 frankon is volt kapható, s nem egy 
rabszolgakereskedő, nehogy áruczikkeivel hazatérni kény-
teleníttessék, nagybani végeladást rendezett, hol a leg­
szebb szomáli leányt 300 frankért adta el. Mindennek 
daczára azonban sok el nem kelt portéka a rabszolga 
kereskedők kezeiben maradt. II Sándor czár és Igna-
tief tábornok lelkismeretét terheli tehát, hogy ez idén 
Tantahban oly sok szép leányon tul nem adhattak. Az 
orosz hadsereg lobogóit méltán áztatják e szerencsét­
lenek fájdalomkönyei, mivel a hárem paradicsomkapui 
számukra meg nem nyílhattak. 

A rabszolgakereskedők ezúttal majdnem kétség­
beesve hagyták el Tantáht, egyelőre azzal vigasztal­
ván magokat, hogy majd jobbra fordul a dolog." 
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Ez isteni és emberi jogokat lábbal tipró üzér­
kedésnek köszöni tehát Tantah herostratikus hirnevét, 
s a vén Európa, daczára annak, hogy 1863-ban Egyip­
tomban is eltöröltetett a rabszolgaság, türelemmel nézi 
ez égbekiáltó bűnnek évenkint kétszer ismétlődő nyil­
vános elkövetését! 

Az egyes vasúti állomásokon a lakók különféle 
élelmi szereket, úgymint: nyers salátát, czitromot, na­
rancsot, keményre főzött tojást, fügét árulnak. Chavadzsa 
moje ! Moje Chavadzsa! Chavadzsa baksis ! Azaz : 
Uram végy vizet, adj borravalót! mindenfelől hangzanak. 
Már megindult volt a gőzkocsi, és még mindig egy egész 
sereg futva kisérte a vonatot baksis, baksist kiáltva. 

Különösen csodálkoztam arab útitársaimon, kik 
velünk másod osztályban voltak, a mint ja nyers salátát 
legjobb csemege gyanánt felemésztették. Midőn csodál­
kozásomnak szóval is kifejezést adtam, válaszolá az 
egyik: Signore e eccelenterifrescamento. Gustate!" (Ez 
kitűnő hűsitő szer, Ízlelje meg (!) Nehogy a keleti illem­
szabályok ellen véteni látszassam, elfogadám a szives 
ajánlatot és beleharaptam a salátába. Mig az arabok 
igenis meg voltak velem elégedve, zarándoktársaim 
jóízűt nevettek. 

A vasúti kocsi ablakán kinézve az egyiptomi 
pyramisok, mint az ókor óriásai, méltóságteljesen 
kimagaslanak. Továbbá észrevehető egy sárgás vonal, 
mely a lybiai puszta határát jelzi. E határon in­
nen Kairó és egyéb helységek kertjei, pálmaligetei, 
számos minaretjei és a Mokattan-hegység bérczei lát­
hatók. Különös látványt nyújt a fellegvár, Mehemed 
Ali alabástrom mecsetjével, mely az egész város fölött 
dominál. 

Most a conductor szava: „Stazione Kalioub* el­
hangzik, s már Kairó előtti utolsó állomáshoz értünk. 
Ezentúl a város mindinkább előtérbe lép, mig körülbelül 
délután 5 órakor a kairói pályaudvarba érkeztünk, hol 
Egyiptomi katonaság volt felállitva. Az angol trónörö­
köst várták, ki egy órával később meg is érkezett. 
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Ily katonaságot sem láttam még ! Az egyik fehér, a 
másik szerecsen ; külső tartása méltóságteljes volt. 
Látszik, hogy egészen európai módon van szervezve. 

Minthogy a kairói szállodákban a lakások ára rend­
kívüli magas, az alexandriai atyák tanácsára, a nagy­
szentmiklósi esperes, és Abbelen amerikai plébános, 
olcsóbb szállást keresendők számunkra, már a reggeli 
vonattal indultak Kairóba, a karaván csak délfelé kö­
vette őket. Megérkezésünkkor már a pályaudvarban 
üdvözöltek minket és Hotel France-ban vezettek, ahol 
naponkint és személyenkint az egész eltartásáért t. i. 
reggeli, ebéd és vacsoráért, — ide számítva a bort és 
lakást is — csak 9 francot fizettünk. Szállodánknak 
fekvését kedvezőnek tekinthettük ; mert közel volt a 
quartier del Ez#bekiehez, tehát majdnem központjában 
az európai kereskedelmi forgalomnak. Monsieur Betrand, 
a szálloda tulajdonosa minden ügyekezete oda irányult, 
hogy vendégeit kielégítse. Table d' hőte étkeztünk. 
Délben négy, este öt tál ételt kaptunk. 

Kairóban alkalmunk volt két magyar urfival meg­
ismerkednünk. Az egyik neve Broncs Béla, rima-szom­
bati születésű franczia követségi gyakornok, az es­
peres ur híve, aki állítása szerint már fél év óta itt 
időzik, s máris meglehetősen beszéli az arab nyelvet 
és ismeri a várost; a másik, Nádler Ede pesti szüle­
tésű, aki alkalmazásra várt. Mindaketten ajánlkoztak 
vezetőkül, mit a karaván nagy készséggel el is foga­
dott. Örömmel vettük tudomásul, hogy az itt tartózkodó 
honfitársaink magyar nemzeti társulatot alapítottak, és 
több hazai hírlapot is járatnak. 

Szállodánkban kissé kipihenvén, még az nap Kairó 
több utczáját bejártuk. Ez alkalommal a kairói nép­
szokásokat volt alkalmunk megfigyelni. Egyebek közt 
egy népkertbe jutánk. Ennek terebélyes pálmafái ár­
nyékában különböző nemzetek zenéjét hallottuk. Az 
arab zenészek, többnyire húr- és furulyához hasonló 
hangszereket használnak. A zenekar vagy ötven egyén­
ből állott, kik közül többen énekelve taglejtéseikkel 
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kisérék a zenét, borzasztó torzképeket vágván a mel­
lett. A közönség viharos tapssal válaszolt, mi euró­
paiak pedig inkább macskazenének tartottuk. Két be­
fátyolozott arab nőt is láttuk. Fátyolukat hátra vetve 
török nargyllére (víz-pipa) gyújtottak, és erős füst go-
molyokat eregettek. Pezsgő és sörpalaczkok állottak 
előttük, és mondhatom, jól értettek az ivás mester­
ségéhez. 

Azután a görögök nemzeti mélabús és szívreható 
zenéjében gyönyörködtünk. 

Az egyiptomi alkirály által Európában képezte­
tett katonai zenekar, hangjegyekből a legszefcjD európai 
darabokat játszotta, a ini valóban nagy haladásnak te­
kinthető. Egyáltalában, az egyiptomi alkirály dicsére­
tére legyen mondva, miszerint minden igyekezete oda 
irányul, hogy országát az európai civilisatio áldásai­
ban részesítse. 

Kairó? Konstantinápoly után, kelet legszebb vá­
rosa. Lakóinak száma már e század elején több volt 
mint 300.000, most 400.000-re teszik. 

Mondják, hogy Damaszkust kivéve, keletnek egy 
városa sem őrizte volna meg oly tisztán eredeti kele­
ties színezetét, mint Kairó, Egyiptom fővárosa. Tekint­
sük meg az arab negyedet! Az utczák igen szűkek, hogy 
a 2—3 emeletes házak közt árnyékot találjanak a járók­
kelők. Vannak sikátorok, melyek ponyvákkal vagy gyé­
kényekkel befödvék, ugy hogy félig sötétben keli az 
embernek botorkálnia. A házak tetői többnyire laposak, 
melyeken a keletiek kedvencz tartózkodási helyöket le­
lik. Itt élvezik a szép kilátást, itt szívják az üdítő­
levegőt. A vendégeket, nappal a nagy hőség miatt 
divánba (fogadó terembe), este pedig a lapos ház­
tetőre vezetik. Az arab házak tervnélkül épültek, 
ablakaik szanaszét elhelyezvék, és sokszor erkély­
ként kinyúlnak. Üvegtáblák helyett fa-rostélyt alkal­
maznak, mely közönségesen szép minták szerint van 
kifaragva. 

Legnagyobb sürgés forgás észlelhető a frankok vagy-
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is az európaiak negyedében, melyet az arabok közön­
ségesen Muszkih-nak neveznek, ezt báró Pongrátz Emil 
„Suezig és Vissza" czimű munkájában találóan imigy 
ecseteli: 

„Mozgalmas, tarka-barka élet ez, mely az arab 
regevilág csodás alakjaira és csoportozataira emlékez­
tet. Fehér, veres, zöld turbánok, ez utóbbiak Moha­
med utódait jelölve, égszin-kék, barna és fehér csikós, 
narancsszínű, veres fekete kaftánok, pompásan hímzett 
fekete öltönyök, veres és hirtelensárga színű papucsok, 
rongyos fellah kék gyapotkabátokban, koptok fekete 
turbánokkal, övükben Írószerekkel, katonák fehér kit-
likben és esetlen állású fehér inexpressiblekben, ar-
nauták (albánok) fustanellajokban, öveikben tőröket, 
pisztolyokat, késeket, szóval egy egész fegyvertárt czi-
pelve, a puszták beduinjai hosszú fekete fürtjeikkel, 
fölpiperézett háremrabszolgák néger arczvonásokkal, 
görögök, törökök, lovakon, szamarokon, magas teve há­
takon, aranyozott kocsik, fogatok keletiesen öltözött 
kocsisoktól hajtatva, protestáns hittéritök fehér nyak­
kendőkkel, pápista barátok, görög pópák, angolok, akik 
a pusztai útra vannak kistafirozva — néha igán komi­
kusan — egyszóval egy egész tarka-barka festői világ 
hullámzik, özönlik, tolakodik, nyargal és vágtat itt föl 
s alá! Az öszvérhajtsárok, kenyérhordók, sherbet áru­
sok s egyéb kereskedők fülszakitó kiáltásai, a csengő 
bongó zaj, melylyel az utczaszögleteken levő pénzvál­
tók figyelmöket magokra vonják, a szamarak ordítása, 
a lovak nyerítése, a bivalyok és tevék tompa bőgése, 
az arabok folytonos czivakodása és az ima óráiban a 
minaretekről a muezzin mély hangú kiáltása, szédítő 
harmóniába olvadnak össze. Alig tudod, merre fordítsd 
tekintetedet. A sokaság között kolduló dervisek lép­
delnek sajátságos hegyes tetejű sapkáikkal, hosszú 
hajfürtjeikkel, bozontos szakálukkal, rongyos öltözet­
ben, majd utánuk pompásan öltözött basák és bey-k 
nemes fajú lovakon, szénfekete abyssziniaiak hófe­
hérbe ölözve, utánuk az indiai posta négyfogatú omni­
buszai és kettős fogatú fourgonái felláh-k viztömiőkkel, 
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pipatisztitókkal tattovirozott fellah-nők s egész idom-
talanságig elfátyolozott és beburkolt uri-nők halvány 
vörös . világos-zöld vagy kénsárga selyemrubáikban, 
melyekre fekete selyem vagy fehér felöltöny van vetve 
és fehér fátyollal kiegészitve, mely csak a szemeket 
hagyja szabadon, lassan tipegve és botorkálva e rop­
pant embertömegen át, s mindkét felől szolgáktól támo­
gatva, hol gyalog hol szamáron menve; kigyószeliditők, 
bajvivók, virágárus-leányok, vizhordók, vakok világta­
lanoktól vezettetve, szegénység s nyomor a legiszony-
tatóbb alakjában s mindezek fölött gyönyörűen ragyogó 
tiszta, derült égboltozat és széditő bűz. 

E hullámzó zűrzavaros tömegbe gyakran bele­
vegyül egy-egy hallottas menet, amint a tarka szöve­
tekkel beakgatott halotti ravatalt koporsóstól együtt 
lassú léptekkel tova szállítják ; a mecset zászlói lobogva 
lengedeznek a légben, melyet a fogadott sirató asszonyok 
irtóztató jajveszékeléssel töltenek be. Néha meg az 
utczai tánczosnők, czimbalok és tamburinok hangjai 
mellett arab tánczokat produkálnak, melyeket sivitó 
énekkel kisérnek. Sokszor láthatunk lakodalmi mene­
teket is az utczákon végig vonulni. Az alsóbb osztá­
lyok e nászmeneteit az ilyenkor véghez vinni szokott 
éktelen örömüvöltözés, meg a zenészektől trombitákkal 
és dobokkal elkövetett szörnyű hangverseny már mes­
sziről elárulja. 

A tömeg néha magával ragad székestől, aszta­
lostól, mindenestől. Nem baj! a holmi megkerül, mert 
itt semmi sem szokott elveszni. — De magad hogyan 
kerülsz meg ? az nagyobb kérdés. Egyszerrre azt veszed 
észre, hogy egy szűk sikátorban vagy, a hol az ordí­
tozás még nagyobb. 

Az európaiaknál általán elterjedt azon hit, hogy 
a keleti nép henye és irtózik a munkától. A ki azon­
ban ide jő és meggyőződik róla saját szemeivel, mi­
lyen sürgés-forgás uralkodik itt hajnaltól napestig, az 
csakhamar más véleménynyel lesz a keleti és különö­
sen az arab iránt, A műhelyekben olyan szorgalommal 
dolgoznak, hogy bármely európai nép okulhatna rajta. 
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Egész nap csattog-pattog a kalapács, reszel a fűrész, 
huhog a fujtató, a nagyon is primitív gépek és szer­
számok sustorgása-, zúgása-, zakatolásának csak az est 
vet véget. 

A szűk utczákon, melyek az égető nap heve el­
len ponyvákkal, gyékényekkel és mindenféle szinű jó, 
vagy rongyos szövetekkel vonvák be sátorok gyanánt, 
ugy hogy az ember nappal is félhomályban botorkál, 
— ezer és ezer sürgős dolgu ember törtet keresztül. 
E tolongás oly óriási, hogy gyalog is alig lehet rajta 
áthatolnia, aki pedig kocsin jár, attól kell tartania, 
hogy minden pillanatban egy tuczat embert elgázol. S 
mégis, mint a villám ugy robog keresztül egy-egy pasa 
kocsija, mely előtt lelkendezve szalad a lobogó ingujjú 
kengyelfutó ; s hangos „vardá" kiáltással — mely az 
egyedüli elővigyázati intézkedés a lehető szerencsét­
lenség ellen — figyelmezteti a járókelőket, hogy taná­
csos lesz kitérni. Az emberek gyorsan és ügyesen ug­
rálnak félre, közöttük utcza képződik, mely midőn a 
kocsi tcvarobogottt, ismét bezárul ; azután ismét uj, 
erőteljes „vardá" hangzik, s a jelenet igy százezer­
szer ismétlődik, s a hullámzás, mozgás pillanatról pil­
lanatra nagyobb lesz. — Ha a lihegő „sais" kiáltása 
nem használ, ott van a hosszú bot, melyet a légben 
suhogtat, azzal csakhamar hathatósabban figyelmezteti 
a tömeget, hogy ur jön ! 

Százan meg százan koczognak a tömeg között 
szamarokon, öszvéreken, minden irányban, s a szamár 
tulajdonosa, egy-egy borzas fiu kehegve fut folyton ál­
latja mellett, s torkaszakadtából kiáltoz: „Rigíak! Se-
malek ! Jeminak! (Vigyázz a lábadra, — térj ki jobbra 
térj ki balra.) Ez igy hangzik egyszerre száz és száz 
ajkról, e melódiába sehogy sem akar belevegyülni a 
zöldségárusok kurjongása, a vizhordók fülrepesztő lár­
mája, a gyümölcsáruslányok sikoltozása, a drótozó ret­
tentő éneke, és a százféle megnevezhetlen portéka-árus 
rikoltozása, kik vetélykedve iparkodnak egymást fölül­
múlni. Azt hiszed, hogy őrültek házába kerültél, s 
futni akarsz e velőtrázkodtató pokoli disharmoniá-
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ból, — de nem lehet. Nyomról nyomra kisér az min­
denfelé." 

Ezen sötét sikátorokban nagy a rondaság és büz. 
Gazdátlan kutyák egész csoportjával találkoztunk. E 
faj a sakálhoz hasonlít. Mivel az arabok szent állatok­
nak tekintik, senki sem bántja őket; sőt még útból 
is kitérnek előlük. 

Igen érdekes volt a bazárok látogatása. Ezek igen 
nagy tért foglalnak el és egész utezákat képeznek. 
Minden iparágnak van külön utczája, mely közönsé­
gesen homályos és hűvös, mivel födéllel van bevonva. 
A mi vásár bódéinkhoz hasonló boltokban szőnyegen 
ül a muzulmán kereskedő, lábait keresztbe fektetve, 
csibukot sziván és fekete kávét szörpölvén. 

Az egyes iparosok itt mesterségüket is űzik. A 
vevőt sokszor kávéval és. esibukkal is megkínálják. 
Azután megkezdődik az alku, melynél különösen az 
európainak arra kell ügyelnie, hogy a kitűzött árnak 
csak harmadrészét vagy legföllebb felét ígérje. 

Ezen tömkelegből este haza jutván, derék vendég­
lősünk jó vacsorával tartott. Vacsora után kis hüsitőt 
veendő, az esperes úrral kávéházba mentem. Itt cseh 
nők vonóhangszerekkel mulattaták a vendégeket. A 
mint fáradalmainkat kipihenendők asztalhoz ültünk, egy 
úr hozzánk közeledett, és magyarul szólított meg. El-
monda, hogy idevaló asztalos mester, s már 10 éve, hogy 
itt letelepedett. Eleinte nagyon rosszul ment dolga ; de 
hála az égnek, szomorú sorsa annyira változott, hogy 
jelenleg 9—10 legénynyel dolgozik. 

Honi nyelvünkön igen folyékonyan társalgott. 
Egyebek közt dicsérte a mostani uralkodót, aki eíélyes 
kormányzásával megszüntette már a tiz év előtt még 
napirenden levő éjjeli megtámadásokat és gyilkolásokat. 

Szemtanuktól hallottam más alkalommal, misze­
rint a rabszolgakereskedés nemcsak Tantahban, ha­
nem Kairóban is dívik, de szinte csak titokban. Szivem 
nem engedte megszemlélnem ezen istentelenséget. Nem 
kis meglepetésemre uti kézkönyvemben is a követ­
kezőt találtam : „A rabszolgakereskedés el van ugyan 
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törölve 10 év óta, hanem azért titkon folyvást űzik s a 
bulaki révparton mindig kapni négereket, kik részint 
mint szolgák, részint mint háremtagok szerepelnek; 
áruk, testi alkotásuk minősége szerint 400—600 frank. 
Ezekkel aztán ugy bánnak, mint az állatokkal, és ha 
gyenge, beteges, el is emésztik; leikök valóságos holtte­
tem. Számos négertulajdonost a gyilkolástól csak az 
tart vissza, hogy 1867 óta Kairóban missio állomás van, 
hol a négereket felfogadják, a gyermekeket nevelik s 
belső Afrika számára hitküldérekké képezik. Egyéb-
kint uraik vallását követik, s mint muzulmánok erősen 
ragaszkodnak az érzékeiknek hizelgő valláshoz. A vá­
gyak igájától nehezen szabadulnak." Ugyanazon kézi 
könyvben olvasom tovább: 

„Az épület közepén van az udvar, hol a szerecsen 
és alsóbbrendű rabok tanyáztad. Itt töltik a hideg éjt, 
itt szenvedik az égető napsugárt mindaddig, mig el 
nem adatnak. Puhájok csak egy kendő az ágyék körül. 
Az épület csarnokából szobák nyiltak, s itt őrizték ne­
mesebb áruikat a kereskedők. A rabtulajdonosok vad, 
szivtelen tekintetű tigrisek; a ki képes eladni ember­
társát, annak szivéből ki is veszett minden érzelem. 
A vevők aztán, mire szükségök van, keresnek, a mit 
jónak vélnek, megnézegetik, mint mikor valaki lovat 
vesz, töröl hegyig megvizsgálja, nincs-e rajta hiba. Itt 
is a leánykák fogai, szemei kitáratnak kívánságra, 
s a melyik tetszik, elvándorol vagy hárembe vagy mun­
katelepre. Volt vagy 40 leány áruba bocsátva, áruk 
változik 200—300 frt között. Vannak itt apró fiuk is, 
kik háremőröknek vannak kiképezve. — A csarnokban 
levő hölgyek már kényelmet élveznek, s némi előnyök­
ben részesülnek; de a vevő kiváncsiságának szintén 
kötelesek eleget tenni. Ezek szépek voltak, áruk is 
csipős ; de ezen nőkiállitás a szmirnai leánytárlathoz 
nem is volt hasonlítható, mert ott rendkívüli cserkesz 
szépségeket láttam, s egy—egy szép példány 2000 fo­
rintra becsültetett. A gyakorlottabb leányok énekeltek, 
tánczoltak, szökdelő lábaik alig látszottak a földet érin­
teni, a csörgetűs dobok öszhangzának szemeik vad vil-
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lanásaival. Habkönnyű ruhájok kelméje oly átlátszó, 
mintha ködből volna szőve, s ingerlő mozdulataikkal 
elkábítják a szemlélőt. — Az embervásár iszonyúan 
leverő hatást gyakorolt reám, főleg akkor, a mint egy 
örmény minden módon nyakamra akart kötni egy be­
teges fiút szolgának. Talán ingyen is ideadta volna, 
csakhogy szabaduljon tőle. Mily iszonyú jajgatás hallat­
szik itt, midőn a gyermek szüléitől, a testvér testvérei­
től örökre elválni kénytelen. Hogy ezt izgalom nélkül 
nézhessük, szükséges lenne: eddigi nézeteinket, erköl­
cseinket, sőt szívünket is levegőbe röpíteni, a mi pedig 
teljesen lehetetlen. A szabadságnál kezdődik az ember. Hát 
ne legyen pokol ily fenevadak számára, a kik ezt a ke­
gyetlenséget űzik vagy habár módjukban lenne megszün­
tetni, mégis tűrik ? ! Igaz ugyan, hogy ez némelyeknek 
jogos kötelességök; de a kötelesség oly bő takaró, mely 
alá fér még a vérszopás is! A szegény gyermekek 
mindazt, mit tudnak, előadják, hogy a vevők figyelmét 
magukra vonják : az egyik ugrándoz, a másik bukfen-
czet vet, a harmadik valami hangszeren játszik vagy 
énekel, a negyedik nagy ügyességgel pipát töm. Mint 
haliam, vannak itt olyan hölgyek is, kik büntetésből 
küldettek a vásárra. Ugyanis, ha valamelyik hárem-tag 
szeszélyes, daczos, vagy pedig másnemű vétséget követ 
el, megfosztják ruhájától s kiállítják a vásáron. Termé­
szetes, ilyenkor a kereskedő őrült árakat kivan s el nem 
adja; a leány azonban nagy félelmet áll ki, mert nem 
tudja: milyen gazdát kap, s eszébe sem jut, hogy 
csupán puhulás végett bocsáttatott az árucsarnokba." 

A hotelben szobatársam volt ft. Uhlemayr ameri­
kai exmissionarius. Első éjjel a köröskörül függöny­
nyel bevont mennyezetes ágyakba dőlvén, a musquitók 
oly annyira összecsíptek, hogy gyertyát gyújtva formális 
hajtóvadászatot kellé tartanunk. 

Kairó. 
Márczius 26-dikán. 

Vasárnap levén, a ferenczrendi atyák egyházába 
mentünk. Ez, a város egyik félre eső zugában fekszik, 
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környezve nyomorult viskók és sötét sikátoroktól. A 
templom benseje csinos, s becsületükre válik az oda való 
atyáknak a mindenütt észrevehető tisztaság. Domine, 
dilexi decorem domus tuae! Ez, az 1200-ra menő ka-
tholikusok plébánia-egyháza. Az atyák kivánatára egy 
mellék kápolnában miséztem, a hol számos ájtatoskodón 
kivül oskolanénikéket és növendékeiket láttam. Az 
iskola-nénék nagyobbrészt franciák, kik Krisztus iránti 
szeretetből hazájokat elhagyva, önfeláldozással terjesztik 
a nőnem közt a valódi civilisatiot. Számos gyertya- és 
koszorúval ékített ravatal volt itt felállítva, a melyen 
Radziwil herczegnő hullája gyönyörű koporsóban feküdt. 

Megérkezésünk napján egy fiatal ur azon kérés­
sel jött a szállodába: szíveskednék az osztrák-magyar 
karaván is megjelenni a beszentelési szertartásnál. 
Minden jelenlevőnek égő viasz gyertyát kézbesítettek. 
A fiatal herczegnő orvosai tanácsa folytán kereste volt 
fel Egyiptom szelid éghajlatát. S ime itt lelte halálát! 

Az isteni tisztelet után — Búlakba, — Ó-Kairóba 
rándultunk, hogy az ottani egyiptomi régiségekben 
bővelkedő muzeumot megszemléljük. 

Minthogy Búlak szállodánktól nagyobb távolságra 
fekszik, nehogy egészen kifáradjunk az iszonyú hő­
ségben, elhatároztuk keleti szokás szerint szamárháton 
megtenni az utat. 

Egy tágasabb téren veszteglő mukerók, (szamárhaj-
tók) észrevevén szándékunkat, mintegy ostromolni kezd­
tek, kiki ajánlgatta szamarát. Signore! buon buriko, gud 
Esi fölkiáltások közt erőszakkal fölemeltek és nyeregbe 
helyeztek. Nevezetes egy esemény volt ez reám nézve 
annyiból, hogy az első nyargalási tanulmányimat Afriká­
ban, Egyiptom fővárosában szamárháton kellett megkez­
denem Csakhamar elkészült és útnak indult a nagy­
szerű cavalcade. 

A mukerók gyalog követnek minket Hébe—hóba 
ösztökével megpiszkálják a burikókat, mikoris mintegy 
felvillanyozva tovább vágtatnak. Az első próba nagyon 
jól sikerült, mindnyájan csodálkoztunk. Én már azt gon-
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doltam, hogy leventének születtem. Különösen érdekes 
volt azon urakat megfigyelni, kik magas termetűek. 
Hosszú lábaik a sebes vágtatásban majdnem a földet 
érték. 

A nagyszentmiklósi esperes ur ezúttal is megtéve 
élezés megjegyzéseit e vitéz leventesereg fölött, minek 
az volt következménye, hogy mindnyájan hahotára fa­
kadtunk, midőn a frank negyed utezáin át szamara-
goltunk. 

Végre megállapodtunk a múzeum előtt. A fran-
cziák ösztönzésére a meghalt alkirály Szaid basa elha­
tározta, miszerint a folytonos pusztításoknak elejét 
veendő, a még meglevő és vihető emlékeket mind a 
múzeumba szállíttatja. 

Evégre muzeumot építtetett, mely azonban csak 
ideiglenes használatul szolgál, mig t. i. a nagyobbszerü 
ház felépül. 

A franczia tudóst Mariette Ágostot, bey czimével 
tisztelte meg, és terve kivitelére korlátlan hatalommal 
felruházta. Minden bennszülöttet, ki valamit elpusztí­
tott vagy elidegenített, bebörtönöztethettette. A szüksé­
ges munkaerő és pénz mindig rendelkezésére állott, 
az alkirály készségesen födözé a költségeket. Mariette 
a nyert engedelem folytán a homokban eltemetett sphin-
xeket és szobrokat kiásatta, a szikla-sirokat felnyitatta, 
régi templomokat, melyeknek csak legfelsőbb része a 
földből kinyúlt, az őket eltemető homoktól megtisztít­
tatta, az edfói nagy templom tetején álló 100 fellah 
gunyhót leromboltatta és másutt felépíttette. 

így tehát a búlakiúj múzeum számára az 1858—61 
években 18000 tárgynál többet gyűjtött. Roncsolt egész­
sége miatt Francziaországba visszatérni kényszerült, hol 
egy tudós és terjedelmes mű kiadásával foglalkozott. 

Szaid basa halála után — 1863 — ugy látszott, 
mintha utóda Izmail basa kevesebb figyelmet tanúsítana 
ez ügy iránt. De elvégre ő is helyben hagyta a meg­
kezdett munkálatoknak saját költségén való folytatását, 
s megújította a felhatalmazást, a melyet elődje a kitűnő 
franczia tudósnak adott. 

4* 
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Az 1867 évi párizsi világkiállításra az alkirály 
e8y terjedelemre ugyan csekély, de nagy becsű gyűj­
teményt küldött, mely a látogatók figyelmét általáno­
san magára vonta. S ki nem emlékeznék a bécsi világ­
kiállítás egyiptomi gyűjteményére ? 

A múzeum termeibe lépve, Egyiptom régiségei­
nek egész halmaza fekszik előttünk. Mindenek előtt 
szemünkbe ötlenek a különféle ékszerek, fegyverek, egy 
arany és egy ezüst hajó, valószínűleg annak mintája, 
melyen Kleopátra királynő Antoniussal az actiumi csata 
alkalmából a tengerre indult. Ugyanezen királynő kis 
szobrocskáját számtalan példányban láttuk. Ezen szob­
rocskák alkalmasint a nép közt ugy el voltak terjedve, 
mint nálunk a fejedelem arczképe. Kleopátra többnyire 
a kisded Caesarionnal: Caesar és az ő fiával ábrázolta­
tik, a mint gyermekét gondos anyaként ápolja. Ezenkí­
vül láthatók itt a bálványok számtalan arany és bronz 
szobrocskái, a hosszú csőrű Ibis, Isis, Osiris és Horus. 
Feltűnő a nem rég Szakarában feltalált óriási fekete 
gránit Apis, mely ugy fénylik, mintha csak most ke­
rült volna ki .a szobrász kezéből. Egy, nejével trónon 
ülő egyiptomi király különösen lekötötte figyelmemet. 
Sphinxek, múmiák, gazdasági szerek, az egyiptomi vá­
szonfoszlány, mindannyi tanúi az évezredek előtt itt vi­
rágzott magas culturának. Mi, fájdalom, alig tölthettünk 
itt egy-két órát. Szaktudósnak e múzeumban tág tere 
nyílik tudományos kutatásra, és heteket tölthetne itt 
a legnagyobb haszonnal! 

Hazamenet mohamedán karavánnal találkoztunk, 
mely Mekkába zarándokolt. E városban született t. i. 
Mohamed K. sz. u. 569 évben. Atyja, Abdallah pogány, 
anyja Amoena zsidónő volt. Örökösödési jognál fogva Ko-
reis törzset, melyből őis származott illette meg Mekka kor­
mányzása, és a hires „Kaaba" templomra való felügyelet, 
melyhez az arabok ősi időktől fogva szoktak zarándokolni. 

Miután szülői elhaltak, nagybátyja Abu-Táleb, ke­
reskedőnek nevelte. Később Chadidsa nevű gazdag öz­
vegyet nőül vett, kinek kereskedelmi üzletét egy ideig 
vezette, s nagy vagyon birtokába jutott. 
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Számos utazásaiban megismerkedett a zsidó val­
lással és nestorianus szerzetesek által az uj szövetségi 
szentirással. Ezentúl magányba vonulva többnyire val­
lásos elmélkedésekkel töltötte idejét. Ősei hitétől, kik 
a teremtményeket bálványitották, utálattal fordult el 
és azt tűzte ki magának czélul, hogy az arabokat az 
egy Isten tiszteletére viszszavezeti. Állitása szerint 
610-ben Mekka melletti Hára hegynek egyik barlang­
jában, megjelent neki Gábor arkangyal, és Ábrahám ere­
deti vallásának, az Izlam visszaállitásával bizta meg. 
Egyszersmind Istentől egy levelet is kézbesite neki. 
Minthogy Mohamed monda, hogy olvasni nem tud, az 
angyal üstökénél háromszor megragadta és földhöz 
vágta. Ez bensőjében oiy nagy változást idézett elő, 
hogy rögtön tudott olvasni s felismerte hivatását. Más­
nap elméseié házbelieioek az eseményt s neje volt a 
legelső, ki megtért. Ezt követték Szaid rabszolgája, Ali 
unokája- és az általánosan tisztelt Abu Bekr és még 
néhányan. 

Erre Mohamed családját lakomára hivta és tejjel és 
ürühussal megvendégelte. Miután mindnyájan jól lak­
tak, fölkelt és tüzes szavakkal felkiáltott, ho^y még 
jobbal, sőt a legjobbal a földön és az égben szolgálhat 
nekik. Allah — monda — megparancsolta nekem, hogy 
hozzá hivjalak; ki akar ezen ügyben az én nagyvezé­
rem lenni? Mindnyájan hahotára fakadtak, s meg nem 
foghatták, hogyan szólhat ekkép a különben értelmes 
kereskedő. Csak Ali gyermek állott pártjára és kinyi­
latkoztatta, hogy nagyvezére ő akar lenni. Mohamed 
elfogadta az ajánlatot és megparancsolta a többieknek, 
miszerint ezen szolgájának ezentúl engedelmeskedjenek. 
Erre még jobban gúnyolták, de mindez nem hozta za­
varba Mohamedet. Ő hitetleneknek, istenteleneknek 
szidta, és az örök kárhozat kínjaival fenyegette őket. 

A Koreisiták ennek következtében vele minden 
összeköttetést félbeszakítottak, és a Kaabában a kikö-
zösitési okmányt a falra függesztették. És ime! éjjel 
a szú megrágta annak összes betűit, kivéve az Isten ne­
vét, mely épen maradt. Most törvényszék elé idézték 


